
UNIVERZITA KARLOVA V PRAZE 

Pedagogická fakulta 

Katedra primární pedagogiky 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Vietnamský �ák v � eském prost� edí a  

� eské škole 
Diplomová práce 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Vedoucí diplomové práce:  Doc. PhDr. Jana Uhlí�ová, CSc. 

Autor:     Zuzana Kárníková 

Studijní obor:    U� itelství pro 1. stupe�  ZŠ 

Forma studia:    prezen� ní 

Diplomová práce dokon� ena:  18. 3. 2010 



 2 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Prohlašuji, �e jsem diplomovou práci vypracovala samostatn�  s pou�itím uvedené literatury. 
 
 
V Praze dne: 17. 3. 2010    Podpis: _________________________ 



 3 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Pod� kování: Cht� la bych pod� kovat paní docentce J. Uhlí�ové za její laskavý p�ístup a 
podn� tné rady a za � as, který se mnou strávila. Bez její pomoci by tato práce nikdy nemohla 

vzniknout.. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 4 

ANOTACE 

 

Diplomová práce se v� nuje za� le� ování vietnamských �ák�  do � eské kultury. Teoretická � ást 

obsahuje informace, které souvisí s multikulturalitou a jejím vývojem na území � eské 

republiky. V návaznosti na multikulturní realitu se teoretická � ást zabývá multikulturní 

výchovou, a to nejen v � R, ale i v dalších zemích, které mají s multikulturní výchovou 

dlouholeté zkušenosti. Také mapuje vietnamské etnikum, které je usídleno v � eské republice  

s d� razem na vietnamské dít�  v � eské škole. V praktické � ásti zkoumá p�ístupy � eských �ák�  

a u� itel�  k vietnamských �ák� m. Dále také pocity a hodnoty vietnamských �ák�  a konfrontuje 

je s reálnou situací na ZŠ v � eské republice. 

 

Klí � ová slova: multikulturní výchova, integrace x asimilace, kulturní identita, národnostní 

menšina,  p�edsudky. 

 

 

 

 

ANNOTATION 

 

Diploma thesis deals with the integration of Vietnamese students in the Czech culture. The 

theoretical part contains information related to multiculturalism and its development in the 

Czech Republic. Following the multicultural reality of the theoretical part deals with 

multicultural education, not only in the CR, but also in other countries which have about 

multicultural education experience. Also identifies Vietnamese ethnicity, which resides in the 

Czech Republic with an emphasis on Vietnamese children in Czech schools. In the practical 

part examines approaches Czech pupils and teachers to Vietnamese students. Furthermore, the 

feelings and values of Vietnamese students and confronts them with the real situation at the 

elementary school in the Czech Republic. 

 

Key words: multicultural education, integration x assimilation, cultural identity, ethnic 

minority, prejudices. 
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1.  Úvod 

 

Hlavní d� vod pro výb� r tohoto tématu byla z�ejm�  má zkušenost s vietnamskými �áky, která 

ve mn�  podnítila zv� davost a touhu dozv� d� t se o vzd� lávání d� tí Vietnamc�  na � eských 

školách více.  

 

P�ed 5ti lety jsem dou� ovala 1 rok na ZŠ v Kralupech nad Vltavou 4 vietnamské d� ti � eský 

jazyk. Dv�  d� v� ata a dva chlapci, kte�í chodili do 2. t�ídy. Jeden z chlapc�  by m� l dle v� ku 

chodit u� do sedmé t�ídy, ale vzhledem k jeho jazykové barié�e nebylo mo�né, aby získal 

veškeré dovednosti a znalosti v� as.  

 

Tato zkušenost mi mnoho dala nejen ve vztahu k d� tem, ale i k metodám, kterými se jaké d� ti 

nejlépe u� í a vzhledem k jazykové barié�e také dovednost srozumitelného, p�esného a co 

nejkratšího vyjad�ování v mluveném projevu. Vietnamské d� ti byly oproti � eským d� tem 

sna�iv� jší, klidn� jší, ukázn� n� jší a jakoby veselejší. Jejich vd�� nost a dokonce bych �ekla 

náklonnost p� sobila velmi up�ímn�  a tém��  neznala mezí. Velice rychle si navykly m�  vítat 

obejmutím a n� které se m�  i dr�ely za ruku. Fyzický kontakt pro n�  nebyl problém. Lou� ila 

jsem se nimi velmi nerada. I jejich rodi� e projevovali vd�� nost za to, �e se n� kdo v� nuje 

jejich d� tem.  

 

Naším cílem bude tedy zachytit postavení vietnamských �ák�  v � eských školách. Zam�� íme 

se zejména na za� len� ní t� chto d� tí do � eského kolektivu, podle toho, z jakých pom� r�  

pocházejí, jak dlouho �ijí v � eské republice, jak se jim rodi� e v� nují a jaký podíl má na pé� i o 

jazyk škola. Té� se dotkneme tématu mimoškolních aktivit, které jsou pro d� ti d� le�ité a také 

zvyky, které slaví doma, p�ípadn� , zda slaví i � eské svátky � i nikoliv. Zejména bychom se 

tedy soust�edili na d� ti cizinc�  samotné, na jejich pocity a pot�eby,  které se týkají výše 

uvedených témat.  

 

Hypotézy: 

1. P�edpokládáme, �e vietnamští �áci nemají problém se do � eského kolektivu za� lenit. 

P�es odlišné kulturní rysy jsou tito �áci velmi p�izp� sobiví.  

2. V � eských školách lze realizovat multikulturní výchovu tak, jak je uvedena v RVP.  

3. Sou� asný vietnamský �ák vykazuje spíš známky integrace ne� asimilace. Jeho 

vietnamské ko�eny jsou opomíjeny a on sám se natolik p�izp� sobí � eskému prost�edí, 
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�e o sob�  samém p�estává uva�ovat jako o Vietnamci a p�eje si být „pravým“ � echem. 

Dá se tomuto jevu zabránit? Jaké máme prost�edky pro nápravu? Tento jev ne�eší 

pouze multikulturní výchova v � eském prost�edí, ale stává se pal� ivým problémem i 

pro mnohé evropské státy jako je N� mecko, Anglie, Nizozemí, Francie apod. které 

mají ji� v multikulturní výchov�  n� kolik desítek let tradici. Lze tedy � erpat z jejich 

zkušeností inspiraci? Pokusíme se v� novat vietnamskému �áku maximální pozornost a 

p�iblí�it se trochu k jeho domácímu prost�edí.  

 

Vietnamské etnikum v � eské republice je velice uzav�ené. Tém��   nic o n� m nevíme a ani se 

o n� j p�íliš nezajímáme. Zam�� íme se v této práci tedy i na vietnamskou kulturu a její p�ístup 

k � eskému národu, k � eské pedagogice apod.  

 

2.  Metody pou�ité v práci (Gavora, 1996) 

 

V této práci byly pou�ity metody pedagogického výzkumu, a to: 

·  Pozorování – � innost, p�i které sledujeme osoby, jejich � innost a hodnotíme ji. 

Zárove�  pozorujeme i prost�edí a p�edm� ty, p�ípadn�  osoby, se kterými pozorovaná 

osoba pracuje. Nám nejlépe poslou�ilo nestrukturované pozorování. Tento zp� sob 

pozorování nepot�ebuje ur� itý systém, p�edm� tem jsou jen ur� ité osoby nebo jevy. Je 

to pru�ná metoda, p�i které lze p�ijít na nové nebo nep�edpokládané jevy. U�ívá se ho 

zejména p�i kvalitativním výzkumu, který jsme provedli v praktické � ásti této práce. 

Pozorovali jsme t�ídní kolektivy s vietnamskými �áky, jejich chování a chování 

� eských �ák�  k nim. 

·  Rozhovor (Interview) – termín rozhovor je u�íván v širším kontextu ne� interview. 

Nám se však � eský název jeví jako vhodn� jší, proto budeme pou�ívat termín rozhovor. 

Tato metoda se pou�ívá v p�ípad�  osobního  p�ístupu tazatele a dává nám mo�nost 

lépe reagovat na odpov� di respondenta. M� �eme podat dopl� ující otázku nebo 

po�ádat o vysv� tlení odpov� di. Pro tyto ú� ely se pou�ívají otev�ené otázky, které 

umo�� ují lépe proniknout do postoj�  a motiv�  respondent� . Další výhoda, která 

spo� ívá v osobním kontaktu je, �e svá slova m� �eme libovoln�  m� nit dle reakce 

respondenta. Od tazatele vy�aduje pohotové reakce na chování respondenta a ur� itý 

takt p�i vedení rozhovoru. Vedli jsme rozhovor se dv� ma u� itelkami a dv� ma 

vietnamskými rodi� i, dále se t�emi vietnamskými �áky na prvním stupni základní 
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školy a se dv� ma staršími vietnamskými �áky na druhém stupni základní školy a na 

st�ední škole.  

·  Dotazníky – „zp� sob písemného kladení otázek a získávání písemných odpov� dí… Je 

ur� en pro hromadné získávání údaj� . Myslí se tím získávání údaj�  o velkém po� tu 

odpovídajících.“ (Gavora, 2006, s. 53) 

Tato metoda je nejfrekventovan� jší. Jednotlivé otázky se nazývají polo�ky. V naší 

praktické � ásti jsme sestavili 4 druhy dotazník� : Dotazník pro � eské d� ti, které mají 

vietnamského spolu�áka; Dotazník pro vietnamské d� ti; Dotazník pro u� itele 

vietnamských d� tí a Dotazník pro rodi� e vietnamského �áka. Poslední jmenovaný 

dotazník byl pou�it posléze jako rozhovor, proto�e � tení � eského textu a písemná 

odpov��  byla pro vietnamské rodi� e nedosa�itelná z hlediska dovednosti � íst, rozum� t 

a psát � esky.  

·  Projekt – metoda, která vy�aduje dobré naplánování � inností, které mají spole� ný cíl a 

spole� né téma. Ka�dý projekt má jedno téma a tématem našeho projektu byla 

rozdílnost a shodnost mezi lidmi. Projekt byl realizován v praktické � ásti, jednalo se o 

malý, dvouhodinový projekt, který probíhal ve t�ech základních školách a byl zam�� en 

na Vietnam. V� noval se problematice multikulturní výchovy práv�  p�es rozdíly a 

shody mezi lidmi. Projekt zahrnuje r� zné � innosti. Náš projekt zahrnoval nejprve 

multikulturní hru, poté se vedl dialog o pocitech a následovala výtvarná práce na téma 

Vietnam a � eská republika, na záv� r projektu d� ti psaly zhodnocující slohovou práci. 

Blí�e se o projektu pojednává v praktické � ásti této práce.  

 

 

3.  Teoretická � ást  

 

3.1  Multikulturalita  

 

J. Pr� cha (2001) pou�ívá termín „multikulturní realita“, jeho� definici bychom si zde dovolili 

pou�ít pro p�iblí�ení k termínu multikulturalita. Multikulturní realita je rozlo�ení a 

rozr� zn� nost lidské populace na Zemi. Lidsto je slo�ené z r� zných kultur, etnik a národ�  a 

proto je multikulturní u� samo o sob� . Termín multikulturalita znamená stav neboli po� et 

r� zných druh�  národ�  a kultur, které se pohybují nejen na celém sv� t� , ale nap�. na území 

jednoho ur� itého státu. V naší práci se zabýváme p�edevším multikulturalitou na území � R a 

její vývoj mapujeme v další kapitole. 
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3.1.1  Multikulturalita a její vývoj b � hem 20. století na území dnešní � eské republiky 

 

Pro multikulturní vývoj b� hem 20. století jsou pro nás klí� ová dv�  období. A to období od 

roku 1948 do roku 1968 a následující období od roku 1968 do roku 1989. Nejprve zmíníme 

události, které p�edcházely t� mto zlomovým obdobím. 

 

Zásadní událostí je pád Rakousko-Uherské monarchie, pod kterou � eské zem�  pat�ily a� do 

roku 1918. Vyvstala pot�eba �ešit situaci národnostních menšin, které byly za Rakousko-

Uherska podporované. Metelk� v zákon z roku 1919 se sna�í �ešit situaci � eských škol. Tento 

zákon nabyl platnosti dne 3. dubna roku 1919 a na jeho základ�  došlo ke zrušení mnoha 

n� meckých škol. J. Pr� cha (2001) ukazuje na po� etnou skupinu národnostních menšin b� hem 

vzniku tzv. první republiky. Na po� átku 20. let 20. století byla na našem území zastoupena 

nejsiln� ji menšina slovenská. N� mecká menšina byla také velmi po� etná, uvádí se, �e na 

našem území �ily a�  

3 000 000 N� mc� . Další menšiny fungující na území � eskoslovenské republiky byly Poláci, 

Ma� a�i, �idé a Rusíni. Dle zákona z roku 1920 se oficiálním jazykem stal jazyk 

� eskoslovenský a v §4 je uvedeno:  

„Vyu� ování ve všech školách z� ízených pro p� íslušníky národních menšin d� je se jejich 

jazykem, rovn� � kulturní instituce pro n�  z� ízené spravují se tímto jazykem:“ 

(In Pr� cha 2001, str. 121) 

 

Období 1948 – 1968 – Na konci 2. sv� tové války, v roce 1945 vstupují na naše území vojska 

SSSR a USA, aby osvobodili � eskou zemi. Mnozí � eští ob� ané se tak poprvé setkávají 

s odlišnými kulturami a vytvá�ejí si na n�  své osobní vzpomínky, které se pozd� ji spojí 

s názory, p�ípadn�  p�edsudky. V tém�e roce jsou vydány Benešovy dekrety, které mají za 

následek odsunutí Sudetských N� mc�  z pohrani� í. Tyto dekrety jsou vydány v rámci 

povále� ného uspo�ádání a v souvislosti s okupováním � eské zem�  N� mci b� hem druhé 

sv� tové války. V roce 1948 dochází k politickému p�evratu a moci se chopí komunisté. 

B� hem prvních 20ti let socialistického re�imu je naše zem�  národnostn�  tém��  jednotná 

z d� vodu neprodyšn�  uzav�ených hranic. Ú�edním jazykem je jazyk � eský. Ve školách se 

vyu� uje pouze v � eském jazyce s výjimkou n� kolika národnostních základních škol.  
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Období 1968 – 1989 – Období uvoln� ní komunistického re�imu kon� í vpádem vojsk 

Varšavské smlouvy na území � eskoslovenské republiky v roce 1968 – „Pra�ské jaro“. Vojáci 

zemí Varšavské smlouvy p�ijí�d � jí, aby zastrašily � eskou ve�ejnost, která ji� odmítala 

socialismus a nadvládu SSSR. Jedná se p�evá�n�  o vojáky ze SSSR, Polska, Ma� arska a 

Bulharska, dva státy nás odmítly obsadit – a to Rumunsko a Albánie. V tomto období, které 

se nazývá normalizace z� stávají ve v� tších m� stech nadále jednotky p�edevším SSSR, ostatní 

státy se vracejí dom� . Je zakázáno rozhlasové vysílání a � eská ve�ejnost se ji� nebrání. Ruští 

vojáci, kte�í se u nás usadí jsou okupovaným národem snášeni velmi trpce. Tito vojáci opouští 

� eskoslovenskou republiku a� v roce 1991 po „Sametové revoluci“, která prob� hla v roce 

1989 a m� la za následek pád komunistického re�imu a návrat k demokratickým princip� m 

státního �ízení. V 70. letech se u nás vlivem smlouvy s Vietnamem, za� ínají vyskytovat 

vietnamští studenti. Jejich p�íliv je zna� ný. Blí�e se k tomuto období vrátíme v kapitole Vývoj 

� esko-vietnamských vztah� .  

 

� eská republika vznikla v roce 1993, rozd� lením � eskoslovenské federativní republiky na 

� eskou a Slovenskou republiku. V tomto roce m� l náš stát u� více zkušeností s �adou menšin,  

jak je uvedeno výše.  

 

3.1.2  Multikulturalita versus multikulturní výchov a  

 

J. Pr� cha (2001) vysv� tluje, �e multikulturní výchova z multikulturality neboli 

multikulturalismu vychází. Je zalo�ena na skute� nosti spole� né existence n� kolika národních 

menšin na území jednoho státu, jak je uvedeno ji� výše. K tomu dále dodává, �e vychází 

z filozofického multikulturalismu, který je popsán jako bezproblémové sou�ití odlišných 

kulturních a etnických skupin ve spole� nosti. P�ipomíná, �e politicky je tento názor ošet�en 

zd� raz� ováním lidských práv a svobod, které nejsou nijak narušovány � i p�etvá�eny privilegii 

jiných rasových � i etnických skupin.  

 

M� �eme tedy �íci, �e multikulturní výchova se vyvinula na základ�  multikulturalismu jako 

pot�eba podpory sou�ití a koexistence n� kolika kultur na území jednoho státu.   
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3.2  Multikulturní výchova 

 

Multikulturní výchova jako taková byla dle J. Pr� chy (2001) zavedena v pedagogice v 60. 

letech 20. století. Její teorie se vyvinula ze dvou zdroj� . Prvním zdrojem bylo USA, kde 

nerovnost ve vzd� lávání u tzv. bílých Ameri� an�  a Afroameri� an�  dosáhla svého vrcholu. 

Druhým zdrojem pak byly zem�  evropské, které jsou v 60. letech p�ekvapeny po� tem 

imigrace lidí z odlišných kultur. Nyní je teorie multikulturní výchovy podporována aktivitami 

Rady Evropy a Evropské unie. 

 

D. Švingalová (http://www.multikultura.cz/multikulturni-vychova/vychozi-

pojmy/multikulturni-vychova/     16/3/2010) uvádí, �e v � eské republice byl pojem 

multikulturní výchova zaveden v 90. letech 20. století. Upozor� uje, �e multikulturní výchova 

je vymezena v Rámcovém vzd� lávacím programu, ale stále zde existuje terminologická 

neujasn� nost, která vede k problematickému praktikování multikulturní výchovy ve školách. 

Termín multikulturní výchova zavedl J. Pr� cha  (1991) další termíny, které se této 

problematice v� nují jsou interkulturní vzd� lávání nebo interkulturní výchova. 

 

D. Švingalová  oba termíny porovnává:  

„Multikulturní znamená pouze koexistenci alespo�  dvou kultur (resp. sociokulturních skupin, 

minorit a majorit) vedle sebe, ale neimplikuje jejich vzájemné vztahy. Z tohoto pohledu je ji� 

dnes ka�dá spole� nost, ka�dý stát, multikulturní. 

Oproti tomu termín interkulturní (lat. inter = mezi) zahrnuje mezikulturní vzájemnost, 

vzájemné interakce a vztahy odlišných sociokulturních skupin.“ 

Toto rozlišení jsme uvedli z d� vodu jasné formulace a p�esného vymezení. P�ikláníme se 

k názoru, �e pojem interkulturní výchova je vhodn� jší. Vzhledem k pozd� jším citacím autor� , 

ale budeme nadále v práci u�ívat termín multikulturní výchova, který je u�íván i v dalších 

odborných publikacích.  

 J. Pr� cha (2001) porovnává dv�  teoretické koncepce, dle kterých se p� istupuje k zavád� ní 

multikulturní výchovy do škol.  
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Koncepce A) – multikulturní výchova má napomáhat jedinci, aby si vytvá�el pozitivní náhled 

na kulturu odlišnou od té své a na tomto základ�  pak p�izp� sobil své chování k p�íslušník� m 

jiných národ� . 

Z této koncepce se vyvinula snaha zahrnout do vzd� lávacích program�  multikulturní témata, a 

tak se opravdu stalo. Otázkou z� stává, zda jdou tato témata skute� n�  realizována ve školách a 

s jakou mírou úsp� chu. Touto otázkou se krom�  dalších zabývá praktická � ást této práce. 

 

Koncepce B) – multikulturní výchova je vzd� lávací program, který zajiš� uje �ák� m 

z odlišných, minoritních kultur, �e budou vzd� láváni s p�ihlédnutím k jejich specifickým 

jazykovým a psychickým pot�ebám. 

Jinými slovy jedná se o respekt k pot�ebám a specifikám jiných kultur na našich školách. Tato 

koncepce se ale v praxi ukázala, jak J. Pr� cha (2001) píše, spíše v negativním sv� tle.  

Kritika, která se v souvislosti s touto koncepcí uvádí poukazuje p�edevším na separaci �ák�  

odlišných kultur, která tímto pojetím necht� n�  vzniká a dále na mo�nou devalvaci vzd� lávání, 

proto�e pokud p�ipravujeme speciální programy pro �áky z odlišných kultur a klademe na n�  

menší nároky, aby mohli dosáhnout lepších výsledk�  sni�ujeme tím úrove�  jejich dalšího 

vzd� lávání a omezujeme mo�nost budoucího úsp� chu v zam� stnání a v� bec v �ivot�  

v majoritní spole� nosti.  

 

T. Širo� ová (In Šišková, 1998) dává n� kolik návrh� , jak multikulturní výchovu uskute�� ovat 

ve výuce. Celý postup d� lí na � ty�i kroky. Prvním z nich je vést �áky k tomu, aby si sami pro 

sebe srovnali sv� j vlastní postoj v�� i jiným národnostem a rasám. Druhým pak je 

informovanost �ák�  o etniku, se kterým se nejvíce setkává nebo se kterým má nej� ast� ji 

konflikty. T�etím je série rozhovor�  s �áky, uvádí, �e není dobrá pouze p�ednáška, ale lepší je 

dialog, ve kterém mají �áci mo�nost se vyjád�it a nep�ednášíme jim pouze náš vlastní názor, 

který pak uvádíme jako „správný“. Posledním krokem, nicmén�  nemyslíme si, �e by byl 

nejmén�  d� le�itý je vzd� lávat v této oblasti u� itele, vyu�ít psychosociální hry a soust�edit se 

na vlastní pro�itek u� itele a ujasn� ní si postoje.  

 

Domníváme se, �e tento poslední krok je velice d� le�itý, proto�e postoje se u u� itel�  vytvá�ejí 

delší dobu a jsou tudí� více zako�en� né. U� itel m� �e mít p�edsudky zap�í� in� né špatnou 

zkušeností, ani� to sám tuší. Proto je nejlepší cesta se nejprve obrátit sám na sebe a uv� domit 

si sv� j vlastní  názor a postoj a p�í� iny jeho vzniku. Pak bude u� itel schopen provozovat 

multikulturní výchovu s pat�i� ným nadhledem.  
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Z n� kolik výše uvedených mo�ností pojetí multikulturní výchovy je patrný fakt, �e je mo�né 

pojímat multikulturní výchovu r� zn�  a zále�í na p�ístupu u� itele a jeho zvoleným metodám, 

kterou realizaci ve výuce zvolí. Upozor� ujeme té� na nejednotnost terminologie v této oblasti.  

 

3.2.1  Cíle multikulturní výchovy 

J. Pr� cha (2001) stanovuje 5 vyty� ených cíl� , které byly shromá�d� ny z n� kolika knih a 

� lánk� . Tyto cíle byly jako pojetí multikulturní výchovy uvedeny v dotazníku pro studenty 

u� itelských obor� , kte�í se m� li vyjád�it, se kterým z nich souhlasí. Jsou to cíle: 

 

1) Koncepce zam�� ená na kulturní diference – �áci by se dle této koncepce m� li u� it, �e ka�dý 

� lov� k je osobnost a individualita bez ohledu na fyzické rozdíly a zvláštnosti. U� itelé si 

kladou za cíl napomoci za�azení �ák�  z jiných kultur do vzd� lávacího systému v� tšiny – 

p�izp� sobení t� chto �ák� . 

 

2) Koncepce zam�� ená na lidské vztahy – v této koncepci by se �áci m� li u� it, �e ka�dý 

� lov� k má právo �ít s dalšími lidmi spole� n�  a spolupracovat s nimi. Cíl, kterým se u� itelé 

�ídí v této koncepci je zalo�ený na posilování spolupráce a tolerance mezi r� znými etnickými 

nebo  kulturními skupinami.  

 

3) Koncepce zam�� ená na etnický p� vod – �áci se u� í, �e ka�dý � lov� k pochází z n� jakého 

etnika a cílem u� itele je zd� raznit, �e všechna etnika jsou si rovna.  

 

4) Koncepce zam�� ená na podporu multikulturality – v této koncepci se �áci mají u� it, �e 

spole� nost je tvo�ena z n� kolik r� zných etnik a cílem u� itele bude tato etnika podporovat 

aktivním zp� sobem. 

 

5) Koncepce sociálního konstruktivismu – �áci se mají nau� it odpov� dnosti za to, �e bude 

odstran� na rasová diskriminace a p�edsudky v�� i ur� itým skupinám a u� itelé mají za cíl 

p�ipravit �áky jako budoucí ob� any, aby p�etvá�eli spole� nost k lepšímu fungování kulturních 

menšin ve v� tšinové spole� nosti. Tzn. p�etvá�et v� tšinovou spole� nost k lepšímu postoji 

k menšinovým kulturám. 

 

V publikaci pro multikulturní výchovu My a ti druzí (1997) jsou uvád� ny t� i základní cíle 

vzd� lávání bez p�edsudk� : 



 14 

 

1. Podpora a tvorba pozitivního sebepojetí, sebev� domí a skupinové identity u d� tí – dít�  

�ije v ur� ité skupin� , ke které pat�í a to, jak na tuto skupinu nahlí�í její okolí vyvolává 

v dít� ti pocit hrdosti, �e k té skupin�  pat�í nebo se za ni naopak stydí. Pedagog by m� l 

vytvá�et takové vzd� lávací prost�edí, ve kterém ka�dý m� �e být sám sebou a nestyd� t 

se za to, k jaké skupin�  pat�í. Tento postoj pak posiluje sebev� domí a sebeúctu dít� te. 

 

2. Posílení vztah�  mezi školou, rodinou a komunitou, ve které d� ti vyr� stají – máme na 

mysli p�edevším vyu�ívání r� zných materiál�  p� i výuce, nejen materiál�  z v� tšinové 

spole� nosti, ale nabídnout d� tem, �e moho p�ínést nap�íklad vietnamskou � ítanku 

apod. Tím dodáme pat�i� nou d� le�itost a vá�nost i t� mto materiál� m a 

neup�ednost� ujeme pouze materiály majoritního okolí, které pak vypadají jako jediné 

správné. 

 

3.  Podpora sociální spravedlnosti – tento cíl obsahují více díl� ích úkol�  – nap�íklad se 

sna�íme o bezproblémovou komunikaci mezi d� tmi z odlišných národ� , dále u� íme 

d� ti chápat odlišnosti a jejich p� vod. Pozitivní vnímání rozdílnosti.  Také 

podporujeme kritické myšlení �ák� , aby si všimli p�edsudk� , které jsou ve v� tšinové 

spole� nosti zako�en� né a aby jim v� novaly pozornost. Rozvíjíme v �ácích empatické 

myšlení s d� razem na to, �e rasismus je bolestivá zále�itost a proto je d� le�ité se 

chovat zdvo�ile ke všem lidem.  

 

Všimn� me si, �e oba druhy cíl�  napl� ují stejné obsahy multikulturní výchovy. Jejich 

formulace je odlišná, ale ve své podstat�  jsou tato rozd� lení shodná. Dáváme p�ednost 

prvnímu rozd� lení do koncepcí, které se nám jeví jako p�ehledn� jší a srozumiteln� jší. 

Jako shrnutí zde uvádíme definici D. Švingalové: 

„Základním cílem MKV a její podstatou je nau� it se porozum� t lidem s odlišností, jinakostí 

(která m� �e být dána sociáln� , rasou, národností, jazykem, kulturou, nábo�enstvím, 

zkušeností, apod.) a vytvá� et prostor pro tolerantní a vst� ícné sou�ití s nimi.“  

3.2.2  Obsah multikulturní výchovy a její metody 

 

Publikace My a ti druzí (1997) stanovuje nápl�  multikulturní výchovy ve � ty�ech bodech: 
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a) jako p�ípravu na b� �nou realitu v oblasti politické, sociální, ale i ekonomické, kterou 

�áci pro�ívají v multikulturním prost�edí. 

b) Obecn� jším obsahem je pak vzd� lávání a výchova v oblasti respektu k jiným 

kulturám. 

c) Dále regulace mého vlastního chování k p�islušník� m jiných kultur a vnímání 

odlišností. 

d) P�izp� sobní obsahu u� iva p�íslušník� m jiných kultur, aby jej lépe zvládaly. 

 

Tento obsah uvádíme pouze ve zkrácené verzi z d� vodu toho, �e ostatní ji� bylo uvedeno výše 

v cílech.  

 

Obecn�  jsou náplní multikulturní výchovy té� p�íbuzné obory jako jsou sociologie,historie, 

etnografie, psychologie atd. J. Kocourek (2006) uvádí v obsahu její tematiky 8 bod� ; jsou to:  

-   charakteristiky r� zných kultur a jejich mapování,  

-   srovnávání  kultur,  

-   sledování prom� n kultury jedinc�  v d� sledku jejich setkávání, 

-   vztahy mezi p�íslušníky r� zných kultur, d� sledky t� chto vztah� , 

-   praktická studia, multikulturalita a multikulturalismus, 

-   interkulturní výchova.  

 

My jako u� itelé bychom se m� li zabývat zmín� nými tématy v�dy s porovnáním obou kultur a 

neopominout uvést znalosti, co o daných kulturách víme. �áci mohou pak získat dobrý náhled 

na danou kulturu a jsou schopni si n� které chování a jednání správn�  vysv� tlit. 

V � eských školách byl nyní zaveden termín Multikulturní výchova p�edevším díky Rámcov�  

vzd� lávacímu programu, ale v praxi ješt�  nebyl zaznamenán velký pokrok. � eské d� ti se na 

svého splu�áka – nap�íklad na Vietnamce dívají, co� je pochopitelné, pouze pohledem 

z vn� jšku. Vietnamce tedy poznají podle ur� itých fyziognomických rys� . Opomíjí jeho 

kulturu, zvyky a jiný �ivotní styl. Tento problém se týká ale i u� itelé, kte�í znají cizí zemi 

spíše z vypráv� ní nebo z televize, p�ípadn�  ze zem� pisu a více se o ní ani nezajímají. U� itel se 

sna�í �áka-cizince za� lenit tím, �e ho nau� í � eský jazyk, � ást � eské kultury a n� které vzory 

chování, mén�  u� se však v� nuje jeho hodnotovým postoj� m a výchov� .  

 

V samotném vyu� ovacím procesu uvádí J. Kocourek (2006) napln� ní 3 cíl� : p�edávání 

znalostí, p�edávání hodnot (výchova) a p�edávání dovedností (vzd� lání). V multikulturní 
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výchov�  jsou ale u� itelé stále nejistí, nev� dí, jak a co u� it. Vedou se debaty a diskuse spíše o 

tom, jakým zp� sobem si ov�� it dosa�ené výsledky. 

 

Dle J. Kocourka (2006) v pedagogické praxi funguje následující: 

·  Informace o jiné kultu�e v�dy provád� t v porovnání s � eskou kulturou. Upozornit na 

to, �e i kdy� se nám zvyky cizí kultury zdají nemyslné, z n�� eho vychází. Stejn�  jako 

zvyky � eské, které na první pohled také nemusí dávat smysl. 

·  Kdy� v kultu�e p�eva�ují lidé, kte�í �ijí na venkov�  – zem� d� lským zp� sobem, 

nepodce� ovat celý národ. Stejn�  tak u nás �ijí na venkov�  lidé, kte�í nemusí být proto 

mén�  inteligentní, pouze je pro n�  vzd� lání h�� e dostupné. Ani bychom nem� li tento 

zp� sob �ivota pova�ovat za zastaralý a u� tém��  zaniklý. 

·  Pokud vykládáme o jiné kultu�e, v�dy bychom se m� li sna�it propojit své vypráv� ní se 

zkušenostmi, bu�  �ák� , které máme ve t�íd�  nebo s našimi vlastními. Vhodná je i 

diskuse na toto téma. 

·  Pojmy jako láska, pravda, komunismus apod. vylo�íme z r� zných pohled� , tak 

abychom �áky u� ily kritické analýze, aby si mohli oni vybrat. 

·  Dále uvád� t p�íklady dobrého za� len� ní do nové kultury. P�íb� hy, ve kterých se ur� itý 

jedinec dob�e vyrovnal se zm� nou kultury. 

·  Pokud má �ák špatnou zkušenost s jinou kulturou, nem� �eme mu ji vyvracet. Pokud 

se skute� n�  stala. Ale sna�íme se o to, aby si ji nevztáhnul na všechny � leny jiného 

národa.  

·  Kdy� �ák nezná cizí kulturu, projevuje se u n� j Xenofobie, co� je p�irozené. Pot�ebuje 

� as na to, aby �áka z cizí kultury lépe poznal a vytvo�il si vlastní pohled na v� c. Dáme 

mu prostor pro  vznik pozitivní zkušenosti. 

·  Vysv� tlujeme �ák� m zvyky a historii jiné kultury, které ovliv� ují jeho chování a 

pohled na ur� ité v� ci. Kultury mohou mít rozdíly v projevování svých pot�eb, proto 

snadno vzniknou konflikty. Tomu je t�eba zabránit vysv� tlením. 

·  Ukazovat, jak se kultury navzájem ovliv� ují (co k nám Vietnamci dová�ejí, jak se nás 

dotkla vietnamsko-americká válka apod.) 

·  V� novat se té� sociomapování a srovnání mezi kulturami. 

·  Pokud neznáme, co je obsah interkulturní výchova a nemáme ješt�  na ní vytvo�ený 

sv� j vlastní názor a sv� j vlastní systém nebo zp� sob, jak ji vyu� ovat, pak bychom ji 

vyu� ovat nem� li. 



 17 

·  Nem� li bychom pouze náš � eský náhled na v� c pova�ovat za samoz�ejmý, ale klást si 

otázky, zda pro cizí kulturu je to stejné nebo to vnímá jinak apod. 

·  Sna�íme se mluvit o tématech, ve kterých �áci mají alespo�  n� jaké zkušenosti. 

·  �áka z jiné kultury nepova�ovat za dokonalý p�íklad jiné kultury je dobré se ho zeptat 

na jeho názory apod. Ale nem� li bychom ho brát jako typického p�edstavitele. 

·  Nezapomínáme na to, �e �áci z jiné kultury mohou �ít doma jiným zp� sobem a pokud 

se o n� j s námi cht� li pod� lit, ur� it�  je v tom podpo�íme. Nicmén�  to nebývá tak � asté. 

U �áka cizince mohou vzniknout problémy kv� li za� len� ní do � eské kultury a zárove�  

udr�ovat tu svoji, ovliv� uje to jeho psychický a osobnostní vývoj. 

·  Odlišnost jazyka té� ukazuje na odlišnost myšlení jedince z dané kultury, proto 

bychom se mu také m� li v� novat.  

 

Myslíme si, �e tyto návody a rady jsou velice cenné a multikulturní výchovu p�esn�  vystihují. 

Pokud má u� itel ve své t�íd�  �áka cizince, m� l by se jimi �ídit. Na tomto základ�  je pak 

vhodné sestavit s ohledem na v� k �ák�  a citlivost daného tématu hru, která �ák� m lépe 

zprost�edkuje multikulturní prost�edí a nazna� í �ešení situací, které v takovém prost�edí 

mohou vznikat. Jak u� jsem uvedla výše, dle J.Kocourka (2006) je velice zásadní v� c, aby si 

u� itel nejd�íve sám prostudoval, � emu se interkulturní výchova v� nuje, co je její náplní a sám 

si utvo�il sv� j postoj. T� �ko by mohl  p�edávat dál r� zné pohledy na v� c a poskytnout �ák� m 

cenné zkušenosti, kdy� by  on sám nevid� l  do hloubky interkulturní výchovy. 

 

3.2.3  Multikulturní výchova v � R a jiných zemích 

� eská republika – v RVP z roku 2005 se uvádí: „Multikulturní výchova zprost� edkovává 

poznání vlastního kulturního zakotvení... Napomáhá �ák� m uv� domit si vlastní identitu, 

reflektovat vlastní sociokulturní zázemí.“  (RVP, 2005, s. 97) 

Definice pojmu „kulturní zakotvení“ oficiáln�  neexistuje. J. Pr� cha (2001) ho vysv� tluje 

následovn� . Ka�dý jedinec se narodí s ur� itými charakterovými vlastnostmi, které jsou 

zd� d� né nebo jen vrozené. Ale také ka�dého jedince utvá�í spole� nost, v ní� se pohybuje, jeho 

prost�edí, které obsahuje i kulturu. Dít�  by m� lo tedy b� hem svého �ivota poznat � eskou 

kulturu a její hodnoty, p�ejímá naše zvyklosti apod.  

Jak o � eské kultu�e a povaze uva�uje � eský národ sám, uvádí T. Krystlík 

(http://www.revprirody.cz/data/1206/cesi.htm   16/3/2010). 
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Uvedeme pouze shrnutí n� kolika d� le�itých vlastností, které T. Krystlík uvedl. Jedná se 

zejména o:  

- vlastenectví, rovnostá�ství, v�� nou nespokojenost, závistivost, vychytralost, neschopnost 

p�ijmout odpov� dnost. 

Tato kritická charakteristika vychází z vlastností, kterými � eši charakterizovali sami sebe. 

Respektive charakterizovali tak � eský národ, ovšem �ádný nep�ipisoval tuto vlastnost p�ímo 

své osob� . Tedy jsme navenek kriti� tí, ale vnit�n�  tak o sob�  neuva�ujeme.  

Vodi� ka, M. (http://zpravy.idnes.cz/domaci.asp?r=domaci&c=A050703_210457_domaci_bih  

16/3/2010) napsal � lánek pro MF Dnes, který se týkal výzkumu, co si o � eších myslí cizinci. 

Zkrácenou verzi tohoto � lánku uvádíme pro srovnání � eského pojetí vlastního národa a jak ho 

vnímají cizinci. Výzkum se provád� l v Japonsku, USA, Británii, Francii, N� mecku, Rakousku 

a Švédsku. A  zú� astnili se ho vzd� laní lidé, spíše st�ední vrstvy a elity. 

Z tohoto výzkumu vyplynulo, �e tyto národy vnímají � echy jako vesni� any, kte�í fungují jako  

levná pracovní síla a jsou zam�� eni na výrobu slune� nicového oleje a v� �ních hodin. � eši 

jsou chudí zem� d� lci, neveselí se sklonem k melancholii. Pro sousední státy bylo problémem 

ukázat na map�  hlavní m� sto � eské republiky, dokonce ani n� kte�í nev� d� li, kde se p�esn�  

� eská republika nachází.  

Z tohoto vnímání kulturní identity bychom se m� li pou� it a uv� domovat si, jací doopravdy 

jsme a jak m� �eme p� sobit na své okolí. V praxi se ukazuje, �e Vietnamce vnímáme jako 

pracovité, nesm� lé, ale jinak jsou pro nás všichni stejní. Uv� dom� ní si, �e toto je pouze 

povrchní pohled, který nám neumo�ní nahlédnout do kultury a mentality vietnamského 

národa, je vst�ícným krokem vzhledem k vietnamskému etniku v � R.  

Multikulturní výchova v � R, jak jsme uvedli výše nemá dlouhou tradici. Program Varianty 

organizace � lov� k v tísni uskute� nil výzkum, který nese název: Situa� ní analýza zam�� ená na 

zmapování stávající nabídky na trhu institucionální podpory a realizace program�  

multikulturní výchovy v � R. Autorkami jsou: Bo�kovcová, M., Hajská, M., Moree, D. a 

Morvayová, P. 

Z tohoto výzkumu vyplynulo n� kolik zásadních problémových oblastí, které se realizace 

multikulturní výchovy v � R týkají. Jsou to: 
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- mezery ve školství, tyto mezery se projevují zejména úrovní výuky pr�� ezového tématu 

multikulturní výchovy na základních a st�edních školách. U� itelé si nev� dí rady, jak sestavit 

vhodnou hodinu, jak otev�ít oblast p�edsudk�  apod. 

- nedostatek vzd� lávacích materiál�  souvisí s nízkým po� tem kvalitní literatury, dále odborné 

p�ekladové literatury, která je i t� �ko dostupná, 

- nevznikají debaty na téma multikulturní výchovy. Chybí p�ednášky, konference a 

spolupráce r� zných realizátor�  a vzd� lavatel�  v této oblasti,  

- projekty postavené na nesmyslných teoretických východiscích,  

- p�edsudky spojené s výukou multikulturní výchovy na školách. 

V záv� ru výzkumu je uvedeno, �e i p�es vyšší po� et odborné literatury a spektru 

realizovaných projekt�  je nezbytné v� novat se té� odborné debat�  na poli multikulturní 

výchovy. Tím bude zajišt� no ší�ení nových poznatk�  a realizace projekt�  za� ne probíhat i 

jiným sm� rem, ne pouze podle šablon, bez snahy o aktualizaci a reakci na spole� enské 

události.  

Domníváme se, �e výsledky výše uvedeného výzkumu mapují situaci multikulturní výchovy 

na � eských školách tak, jak jsme se s ní setkali b� hem praktické � ásti této práce, proto  je zde 

uvádíme jako fakta podporující naše záv� ry. 

Multikulturní výchova v jiných zemích (Pr� cha, 2006) 

Finsko – finský vzd� lávací systém je pro nás velice inspirativní. Nejv� tší finskou menšinou 

jsou švédové, tvo�í a� 5% celkové populace. M� li bychom zde zmínit, �e švédština je druhý 

ú�ední jazyk a vyu� uje se ve školách jako jazyk rovnoprávný s finštinou. Vzhledem k tomuto 

faktu, je jasné, �e Finsko je bilingvní zem� , se dv� ma jazyky a je tudí� p�íkladem sou�ití dvou 

odlišných kultur. Jak to funguje v praxi? Finská základní škola má stejn�  jako u nás 9 ro� ník� , 

ka�dý �ák má zabezpe� eno vyu� ování ve svém rodném jazyce, od 3. ro� níku si povinn�  volí 

jeden z dalších jazyk� , a to bu�  angli� tinu nebo švédštinu, (v p�ípad�  švédských d� tí je to 

angli� tina nebo finština). Dále v 7. ro� níku si volí povinn�  druhý jazyk, který si p�edtím 

nezvolili. Studoval-li finský �ák tedy angli� tinu, od sedmého ro� níku povinn�  bude mít 

švédštinu, tedy druhý národní jazyk. Jak je tedy patrno. Švédská minorita má ve spole� nosti 
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velice dobré postavení, které je historicky podmín� no. B� hem 650 let, kdy Finsko pat�ilo do 

Švédského království byla švédština nejen jako jazyk, ale i švédská kultura velice dominantní. 

D� sledkem toho bylo po druhé sv� tové válce, �e pro všechny finské �áky p�estala být 

švédština povinný první cizí jazyk. Ani dnes není situace úpln�  bezproblém� . Mezi ob� ma 

národy panuje ur� itá nevra�ivost, která se prozatím projevuje pouze v drobných slovních 

p�est�elkách. Dalším faktorem je postupná asimilace švédského národa, které se zejména díky 

švédsko-finským s� atk� m integruje do finské majority. Tomu ale nejspíše nep� jde zabránit.  

K pochopení finského p�ístupu k multikulturní výchov�  si objasníme jimi pou�ívaný termín 

Internacionální výchova, oficiáln�  se chápe podobn�  jako termín multikulturní výchova. Tato 

internacionální výchova by se m� la za� lenit do všech p�edm� t�  a respektovat kulturní 

odlišnosti dalších národ� . Takové vzd� lávání by m� lo vést k pochopení interkulturních 

termín� , k vzájemné toleranci a m� lo by být politicky neutrální, jak je uvedeno v Národním 

kurikulu pro základní vzd� lávání z roku 2004.  

Co se týká p�ípravy u� itel� , je zde provád� na velmi pe� liv �  a sv� domit� . Kup�íkladu existují 

p�ímo vzd� lávací programy multikulturní výchovy, na kterých jsou u� itelé z univerzit 

vzd� láváni. Výsledky jsou t� �ko popsatelné, proto�e zatím jako ve v� tšin�  zemí, kde se 

multikulturní výchova praktikuje nebyly nijak zm�� itelné, � i jinak prokázány. Problém, který 

se týká komunikace mezi �áky cizinci a jejich u� iteli nastává velice � asto a J. Pr� cha jej 

nazývá tzv. morálním dilematem. Ve Finsku je nap�íklad pro �ákyn�  s muslimským vyznáním 

nevhodné, aby chodili na t� lesnou nebo hudební výchovu. N� které takto vzniklé situace se 

dají �ešit kompromisem, ale pak zase nastává problém s rodi� i finských �ák� , p�ípadn�  

s u� iteli, kte�í nesouhlasí s tím, aby muslimská dívka sice chodila na hudební výchovu, ale 

nemusela se jí v� bec zú� astnit. Pochopiteln�  je to nespravedlivé, i kdy� to podporuje kulturní 

identitu daného ob� ana. 

Nizozemí – sou� asná struktura obyvatelstva je rozmanitá, proto má Nizozemí velké 

zkušenosti s multikulturalitou. Nejv� tší menšinou v zemi jsou Frísové, dále N� mci, Romové a 

imigranti z Indonesie, p�ípadn�  Turecka a dalších arabských zemí. Nejpo� etn� jší skupinou  a 

zárove�  velice rozdílnou tvo�í Muslimové. A p�esto, �e mají v Nizozemí �adu svých mešit, 

škol a dalších za�ízení, nejcht� jí se integrovat, co� vedlo k u� itým konflikt� m. Tento problém 

se vláda pokusila vy�ešit legislativním zajišt� ním, uvedla, �e Nizozemí je multikulturní zem�  

a sna�í se uchovat p�ist� hovalc� m jejich kulturní identitu a zárove�  je integrovat. Vše proto 

také u� inila, ale imigranti se zatím podle toho nechovají. Mezi jednotlivými menšinami je 
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r� zný p�ístup ke vzd� lání, ale i tak m� �eme �íct, �e d� ti nap�íklad z turecké menšiny dosahují 

mnohem horších výsledk� , ne� d� ti Holandské. Jiné menšiny na tom nejsou o moc lépe. Proti 

t� mto výsledk� m test�  se vláda pokusila podniknout opat�ení ji� v roce 1981. �ák� m 

z imigrantských rodin jsou poskytovány, jak hodiny Holandštiny, tak i v jejich rodném jazyce. 

O 4 roky pozd� ji se vydalo opat�ení, podle kterého mají být všem �ák� m poskytnuty stejné 

šance na vzd� lávání, jedná se zejména o �áky kulturn�  nebo sociáln�  znevýhodn� né. Kv� li 

tomuto opat�ení dostávají okresy nebo i školy speciální finan� ní dotace.  

Jak je tedy vid� t Nizozemská vláda se opravdu sna�í t� mto d� tem pomoci ve vzd� lávání. 

Nicmén�  v praxi se ukazuje, �e d� ti imigrant� , zejména z arabských zemí se nep�izp� sobují 

nizozemskému vzd� lávacímu systému. Ve škole tak dob�e neprospívají jako holandské d� ti 

(zejména v matematice a jazykových p�edm� tech) a � asto páchají kriminální � innost.  Jejich 

nedostate� né vzd� lání pak logicky vede k vyšší nezam� stnanosti, zejména v Marocké 

menšin� .  

V � em tato menší úrove�  vzd� lanosti spo� ívá? Jedním d� vodem je to, �e maro� tí rodi� e d� ti 

na školní docházku tolik nep�ipravují – ne� tou jim doma, nepo� ítají s nimi apod. Dalším 

d� vodem je to, �e vzd� lávaní pova�ují pouze za gramotnost a u� si neuv� domují jeho 

socializa� ní rovinu. N� kte�í mo�ná ani necht� jí, aby se dít�  za� lenilo do kolektivu v� tšinové 

kultury. Jiní z toho mají strach, aby jejich dít�  neztratilo vazbu na svou rodnou kulturní 

identitu. Muslimští rodi� e se dr�í své tradice a rozlišují vzd� lávaní chlapc�  a dívek. Chlapec 

má být vzd� laný, tudí� ho ve škole podporují a sna�í se, aby m� l, co nejlepší výsledky a našel 

si dobré zam� stnání. Naproti tomu dívky jsou vedeny p�edevším k cudnosti, a proto jsou 

v období dospívání (puberty) ze škol odebrány, aby nebyly vystavovány p�ed chlapci a 

z� staly, co nejdéle panny. Situace je zde tedy velmi slo�itá. P�esto byly v Nizozemí vyvinuty 

n� které systémy, kterou mohou být inspirativní i pro jiné zem� . 

Jednou zajímavou metodou, kterou pou�il v multikulturní výchov�  pro vzd� lávání u� itel�  

nizozemský pedagog H. de Frankrijker je „metoda kritické události“. 

Tato metoda spo� ívá v tom, �e ur� itá konfliktní  situace je nato� ena na video a následn�  se 

spole� n�  s u� itelkou/u� itelem, který se toho zú� astnil analyzuje a vybírá se mo�né jiné �ešení 

této situace. 
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Švýcarsko – je zajímavé v� d� t a mo�ná by se to mohli dozv� d� t i �áci, �e se švýcarskými 

d� jinami máme n� co spole� ného. Konkrétn�  kmen Bój� , který zalo�il naši zemi (odtud 

Bohemia) byl z našeho území vytla� en a� na území švýcarska, tehdejších Helveti� . Bójové se 

s Helvétii spojili a bojovali spole� n�  proti 	 ímské �íši. Nyní zde tvo�í národnostní menšiny 4 

r� zná etnika: Germanošvýca�i, Frankošvýca�i, Italošvýca�i a Rétorománi. Zajímavé je, �e ve 

Švýcarsko je té� bilingvní, a to vzhledem k n� meckému a francouzskému jazyku. P�esto, �e 

má národní jayky 4: n� m� ina, francouzština, italština a rétorománština. Ur� ité problémy jsou 

s cizinci, ve Švýcarsku jich je takové mno�ství, �e dokonce v n� kterých školách p�eva�ují nad 

„domácími“ �áky. To samoz�ejm�  vede k pot�eb�  potla� it rasismus a xenofobii a vyvíjet 

zna� nou snahu v oblasti multikulturní výchovy. Takovým konkrétním p�ípadem je m� sto 

Curych. Proto�e v tomto m� st�  tvo�í podíl �ák�  cizinc�  a� 40 %, sna�í se pedagogická rada o 

ur� itá vzd� lávací opat�ení. Jedno z nich �íká, �e interkululturní výchova musí být provád� na 

u� v mate�ské škole. Zárove�  jsou respektovány kulturní zvláštnosti jednotlivých etnik. Jako 

velice d� le�itá se jeví spolupráce s rodi� i.  Rodi� e by m� li být pova�ováni za partnery školy, 

je jim nabízena spolupráce i setkávání se švýcarskými rodi� i. Škola se sna�í, aby vznikla 

vzájemná d� v� ra a respekt. Existují dokonce poradenská centra, ve kterých rodi� e dostanou 

informace od psychologa, jsou pro n�  organizovány kurzy n� m� iny, aby mohli s d� tmi 

komunikovat jazykem v� tšiny.  

Švýcarská škola se sna�í i ú� inky své multikulturní výchovy sledovat a hodnotit jejich kvalitu.  

Aby mohla interkulturní pedagogika fungovat, je t�eba mít na ní pot�ebn�  vzd� lané u� itele. 

Ve Švýcarku se tomuto vzd� lávání v� nuje instituce Fachstelle IKP, který vyvinula standardní 

kurikulum interkulturní pedagogiky pro u� itele. Toto kurikulum obsahuje sedm témat. Jsou to 

základní problémy sociokulturních rozdíl�  (jak se projevuje diferencovanost, p�í� iny migrace, 

základní pojmy spojené s multikulturalitou, postoje a jednání ve vztahu k etnickým 

odlišnostem); psychosociální aspekty interkulturality (p�edstav o imigrantech, uprchlících, 

reakce na odlišnost myšlení, jak zlepšit porozum� ní, psychologické d� sledky vále� ných 

traumat); metodické a didaktické dovednosti (zvyšování motivace, nové cíle a úkoly pro 

heterogenní populaci ve školách); podpora školní úsp� šnosti (vyhnout se podce� ování, 

projekty na podporu školní úsp� šnosti); vztah k multilingvní situaci; spolupráce s rodi� i a 

kone� n�  podporování �ák�  a rodi��  ke spolupráci s p�edstaviteli zam� stnavatel� .   

Tyto metody mohou být aplikovány i na � eský systém v multikulturní výchov� . Bohu�el jsou 

publikována data, která sv� d� í o neúsp� šné praxi multikulturní výchovy ve Švýcarsku. 
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P�esto�e se po� et d� tí cizinc�  neustále zvyšuje, úsp� chy jsou malé. Sv� d� í o tom údaje, které 

poskytuje Spolkový statistický ú�ad, Sekce školního a profesního vzd� lávání, Bern (Budesamt 

für Statistik, Sektion Schul-und Berufsbildung, Bern). Neúsp� ch se projevuje nap�íklad tak, 

�e 52% t� chto �ák�  kon� í své vzd� lávání po základní škole. Projevují se ur� ité rozdíly 

v menšinách, nejlepších výsledk�  dosahuje �ecká a špan� lská skupina. Nejhorší úrove�  

vzd� lanosti pak mají Turci a další africká etnika. Velká � ást d� tí imigrant�  je za�azována do 

speciálních škol. To vede k vysoké nezam� stnanosti t� chto etnických  menšin. K t� mto 

záva�ným problém� m se p�ipo� ítávají i xenofobní projevy rodilých švýcar�  a jejich rasistické 

chování. Toto chování sleduje Federální komise proti rasismu, která je v sou� asné dob�  

významným odp� rcem pro zavedení tzv. odd� lených t�íd, speciální t�ídy pro v� tšinovou 

populaci a odd� len�  pro problémové menšiny. Dle komise by se tím porušila rovnoprávnost 

ve vzd� lávání a znamenalo by to segregaci, která by problém pouze zhoršila. Jak je vidno, 

situace je v této vysp� lé zemi velice slo�itá a ani vyhlídky nejsou p�íznivé, z d� vodu toho, �e 

po� et imigrant�  bude neustále stoupat. 

USA – tato zem�  je známá svojí nejrozvinut� jší teorií, výzkumem a praxí v oblasti 

multikulturní výchovy (samotný termín v této zemi vznikl). Rasová struktura je následující: 

nejv� tší je podíl bílých Ameri� an� , dále jsou to Hispanoameri� ané, � erní Ameri� ané, Asiaté 

(p�ípadn�  Ameri� ané asijského p� vodu), p� vodní obyvatelé (Indiáni, Eskymáci, Havajané) a 

ostatní rasy. Mezi t� mito rasami dochází k míšení, proto se odlišují zejména jazykovou 

orientací, i kdy� ani ta není stoprocentní, jak nazna� uje u� samotná p�ezdívka pro USA – 

„melting pot“ neboli tavící kotel. V tomto kotli se u� po staletí smíchávají dohromady r� zné 

národnosti a etnika. Kv� li rasovým odlišnostem zde vznikají problémy zejména v oblasti 

sociální, ekonomické a vzd� lávací. A tak jde hlavn�  z hlediska americké multikulturní 

výchovy o sou�ití ras, zejména b� loch�  a � ernoch� .  

Nejlepších vzd� lávacích vysledk�  dosahují ob� ané s asijskými ko�eny, jako jsou Korejci, 

Vietnamci nebo � í� ané. Naopak nejh�� e si vedou � ernoši a Indiáni. Problémem � ernoch�  je 

p�edevším to, �e jich valná v� tšina nedokon� í st�ední školu. V USA jsou vynalo�eny 

prost�edky na zjiš� ování d� vodu t� chto vzd� lávacích neúsp� ch� . Je mo�né, �e jsou z � ásti 

vrozené, dané biologicky, ale spíše se ukazuje, �e velký vliv má na to kulturní prost�edí. 

Jedním z druh�  projekt� , které se sna�í zjistit p�í� iny jsou projekty tzv. kompenza� ního 

vzd� lávání. Tyto projekty se pokouší vyrovnat sociální a rasové handicapy ve školách. 

D� le�itým faktorem je neustále se zvyšující podíl „barevných �ák� “ na amerických školách. 



 24 

Ve v� tších m� stech, jako je Detroit nebo Atlanta dokonce fungují tzv. „segregované školy“, 

proto�e do nich chodí pouze nebo ve v� tšiné hispánské � i � ernošské d� ti. Rodi� e – b� loši do 

takových škol ani necht� jí své d� ti dávat, � ím� p�ispívají k segregaci. K vysokému po� tu také 

p�ispívá kulturní zázemí Hispánské minority, která je zvyklá mít d�íve d� ti a mít jich hodn� . 

Proto kup�íkladu v letech 1990-2005 se podíl hispanoamerických �ák�  ve školách zdvihl a� o 

37,8 % oproti tomu � ernoškých o 22,7 % a b� lošských jen o 12,7 %. T� mto problém� m se 

v� nují školsko-demografické analýzy a pr� zkumy: Class, Race and Geder in American 

Education (1996); Multicultural Education (1996). Tato literatura slou�í té� jako d� kaz toho, 

�e v Americe se multikulturní výchova promítá i do sociálního nebo politického �ivota 

spole� nosti.  

Podporou pro u� itele m� �e být oblíbená p�íru� ka Multicultural Teaching (P. L. Tiedt a I. M. 

Tiedt, 1996), která je i vítaným  pomocníkem. (In Pr� cha, 2006) Metodika této knihy se 

v� nuje u� ivu: 

a) o kulturní identit�  a kulturní diverzit� , 

b) o etnické a rasové struktu�e americké populace, 

c) vzhtahujícímu se k jazyku a komunikativním dovednostem, 

d) vztahujícímu se k spole� enskov� dním p�edm� t� m. 

Publikace je zam�� ena p�edevším na problémy v USA, avšak n� které podn� ty m� �e p�evzít i 

� eská multikulturní výchova. Nejv� tší pozornost je v� nována jazykovým dovednostem. 

Z d� vodu toho, �e na všech stupních základních škol se ameri� tí u� itelé potýkají s �áky, 

jejich� prvním, rodným jazykem nebyla angli� tina, nej� ast� ji jím byla špan� lština. Proto se do 

výuky za�azuje i u� ivo lingvistické, témata jako jsou r� znost jazyk�  na sv� t� , jejich vzájemná 

p�íbuznost, varianty angli� tiny a které další jazyky jsou v USA v závislosti na státech, � i 

území. Neustále diskutujícím tématem je � ernošská verze angli� tiny, nicmén�  vzhledem 

k tomu, �e všechny kulturní menšiny mají právo na sv� j rodný jazyk, stejn�  tak mají � ernoši 

právo na svoji jazykovou verzi angli� tiny.  

U� ivo, které se pak vztahuje k jazykovým bariérám a komunikaci v jazyce, je �azeno do 

n� kolika oblastí, kompetencí, které by d� ti m� ly za pomocí u� itel�  zvládat. Zásadn�  by m� ly 

pou�ívat jazyk bez sexistických, � i vulgárních výraz� , dále by m� ly mluvit o jiných lidech � i 

jiných rasách bez xenofobních projev� , aby jim nebyla up�ena jejich rovnoprávnost, tzn. 
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s úctou a respektem. To souvisí i s respektováním jiného jazyka jako takového. Neustále platí 

pravidlo rovnoprávnosti.  

P�íprav�  u� itel�  na multikulturní výchovu je v� nována pozornost, a to jak v oblasti nov�  

za� ínajících u� itel� , tak v oblasti ji� praktikujících u� itel� . Jak uvádí Národní rada pro 

akreditaci vzd� lávání u� itel�  ve svých standartech. Je d� le�ité, aby všichni u� itelé byli 

senzitivní ke kulturním odlišnostem a respektovali i r� zné hodnotové postoje �ák�  z jiných 

kultur. Kurzy multikulturní výchovy jsou realizovány nejen na vysokách školách 

pedagogického zam�� ení, ale i na ostatních vysokých školách, které si tyto programy 

p�izp� sobují svým pot�ebám a svému zam�� ení. Ur� ité problémy, které vyplouvají na povrch 

se objevují zejména v oblasti pot�eby u� itel�  z jiných etnik. Je �ádoucí, aby nap�. hispánské 

�áky u� il té� u� itel hispánského p� vodu, dochází pak k lepšímu pochopení a porozum� ní 

pot�ebám t� chto �ák� . Bohu�el u� itel�  ur� itých etnik je velký nedostatek. Zejména na 

základních školách u� í a� 87 % b� lošských u� itel� . M� �e se stát, �e tito u� itelé, pak kladou na 

�áky z jiného etnika nep�im�� ené nároky, z d� vodu neporozum� ní jejich kulturním 

odlišnostem a pot�ebám. �áci jsou pak neúsp� šní a tím i demotivovaní.  

Pro�  je u� itel�  z jiných etnik málo? D� vod�  je hned n� kolik. Tito u� itelé, vzhledem 

k náro� nosti svého povolání mají d�íve tzv. syndrom vyho�ení. Proto�e jich je nedostatek, u� í 

pak z tohoto etnika i lidé, kte�í nemají pot�ebnou kvalifikaci. Stát se sna�í zatraktivnit u� ení 

t� chto etnických skupin tím, �e jim poskytuje dodate� né zkoušky na výkon tohoto povolání, 

pokud ob� an dosáhl p�edtím alespo�  bakalá�ského vzd� lání v jakémkoliv oboru.  

P�esto�e tedy v USA existuje �ada doporu� ení, rad a publikací, které se v� nují multikulturní 

výchov� , tak problémy s její praxí z� stávají. P�edevším kv� li nedostate� nému po� tu a 

vzd� lání u� itel�  z minorit. 

Domníváme se, �e v uvedených zemích lze pro � eskou republiku nalézt inspiraci. V dostupné 

literatu�e jsme nezachytili odbornou literaturu, která by se v� novala problematice 

multikulturní výchovy v Británii, Francii a N� mecku. Autorka si je v� doma toho, �e tyto 

zem�  jsou významné z hlediska praxe multikulturní výchovy a vý� et je proto nedostate� ný. 

Nicmén�  se i p�esto pokusila vý� et zemí vztáhnout k � eské republice a k dlouholeté tradici 

s multikulturní výchovou, kterou tyto zem�  té� mají. 
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3.3  Vývoj � esko-vietnamských vztah�  

 

3.3.1  Vietnam  

 

Vietnamskou socialistická republika se nachází na východním pob�e�í poloostrova Zadní 

Indie, v tzv. Indo� ín� . D� le�itá pro po� áte� ní vývoj státu byla Rudá �eka, u její� delty se 

usadil p� vodní kmen Viet� . Tato p� vodní národnost je i dnes v� tšinov�  zastoupena ve 

struktu�e obyvatelstva VSR. V severní � ásti Vietnamu najdeme ji� výše zmín� nou Rudou 

�eku a hlavní m� sto Vietnamu Ha Noi. Území Vietnamu je z velké � ásti pokryto tropickými 

pralesy. St�ední Vietnam láká turisty díky poho�í Truong Son. Na jihu zem�  nalezneme velmi 

proslulé Ho � i Minovo m� sto, které je také nejlidnat� jší. Tato � ást Vietnamu je spíše ní�inatá 

a protéká zdá druhá významná �eka jménem Song Cuu Long (neboli �eka devíti drak� ).  

Vietnam je se svým po� tem obyvatel (82,5 miliónu) t� ináctým nejlidnat� jším státem na sv� t� . 

V� tšina jeho obyvatel se �iví zem� d� lstvím, zejména p� stováním rý�e, ale i t� �bou d�eva. 

Tento ucelený p�ehled uvádíme, abychom lépe porozum� li Vietnamské socialistické 

republice. 

 

Historie (J. Kocourek, 2007): 

Vietnam byl velmi dlouhou dobu pod nadvládou � íny, od roku 111 p�. n. l. do roku 939. Toto 

období m� �eme charakterizovat jako období tvrdé asimilace vietnamc� . Jejich � etné boje 

vyústili nakonec v osamostatn� ní, p�edevším díky vojev� dci Ngo Quyen. Po osamostatn� ní se 

moci ujala dynastie Pozdní Ly (a� 13. století) a pozd� ji dynastie Tran. Za vlády t� chto dvou 

rod�  se Vietnamu poda�il nebývalý rozkv� t v oblastech kultury, státní správy, školství apod. 

Vietnam byl té� ohro�ován Mongoly, ale poka�dé neúsp� šn� .  

Pokud bycho m� li vzpomenout n� kterého významného vzd� lance, bude to z 15. století 

Nguyen Trai a  dále básník Nguyen Du, který �il v 16. století a napsal nejvýznamn� jší 

literární památku Vietnamu.  

Od 16. století u� dynastie Pozdní Le prakticky nevládne a zem�  se rozd� luje na území 

severního a ji�ního Vietnamu. Na jihu vládne dynastie Nguyen, jejích panovník v letech p�ed 

1. sv� tovou válkou  spolupracuje s Francouzi a Vietnam se poté stává francouzskou kolonií. 

Kolonizaci ukon� í a� prezident Ho � i Min, kterému se poda�í zalo�it Vietnamskou 

demokratickou republiku v roce 1945. Po roce 1954 je ale Vietnam na základ�  �enevským 

dohod rozd� len 17. rovnob� �kou na Ji�ní Vietnam a Vietnamskou demokratickou republiku, 

která z� stává na severu.  
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Nyní se ji� blí�íme k období nedávné minulosti, kterou je americko-vietnamská válka.V 

t� chto bojích zem�elo mnoho lidí na obou stranách. Trvaly a� do roku 1976, kdy je zem�  op� t 

sjednocena pod názvem Vietnamská socialistická republika. V dnešní VSR vládne 

komunistická strana, která se sna�í o dynamické reformy. I p�esto nadále v� tšina 

vietnamských ob� an�  pracují jako zem� dci, p�ípadn�  z d� vodu nedostatku pracovních míst 

odjí�dí do ciziny. Stát tyto aktivity podporuje, proto�e vyd� lané peníze se vracejí zp� t do 

Vietnamu. Zahrani� ní pracovníci je posílají dom�  svým rodinám. Tomuto jevu se budeme 

v� novat pozd� ji.  

 

Nábo�enství a tradice: 

Nyní se podíváme na nábo�enské zalo�ení ve Vietnamu. V dnešním Vietnamu se p�evá�ná 

v� tšina v�� ících hlásí k Buddhistické ví�e. Nicmén�  jsou zde zastoupeny další dv�  víry, a to 

Taoismus a Konfucianismu. Z Konfucianismu si Vietnamci p�enesli do dnešní doby silné 

rodinné vztahy, i mezi vzdálenými p�íbuznými. Hlavou rodiny je dle konfucianismu mu�. 

V tomto pohledu je ale vietnamská tradice ovlivn� na matriarchální kulturou. Praxe je tedy 

taková, �e ve spole� nosti mají mu�i a �eny v podstat�  rovnocenné postavení. Rodina je ovšem 

základ, vietnamští rodi� e o� ekávají od svých d� tí projevení úcty a respektu a udr�ování 

rodinné tradice. Stejn�  tak cítí silnou povinnost se o své d� ti postarat, co nejlépe. D� ti se pak 

cítí povinovány postarat o své staré rodi� e. Myslíme si, �e tento p�ístup by pro nás mohl být 

dobrou inspirací, minimáln�  zajímavou informací.  

Tradice v komunikaci, nejen s rodinou, se projevuje tak, �e Vietnamec si zásadn�  nest� �uje, 

z d� vodu, �e svými problémy nechce zat� �ovat své blízké nebo i ostatní osoby.  

 

Tradi� ní vietnamské svátky vycházejí z chodu zem�  a zem� d� lství. Vzhledem k tomu, �e ve 

Vietnamu platí lunární kalendá�, je oslava nového roku posunuta na za� átek ledna. Svátky, 

které jsou mezi lednem a únorem jsou té� velice známé – nazývají se T
 t a oslavují rodné 

m� sto, rodinu a za� átek nového zem� d� lského roku. Oslavy probíhají v� tšinou v širokém 

rodinném kruhu, k atmosfé�e pohody p�ispívá i hraní her a po�ádání hostin. Dalším projevem 

t� chto svátk�  mohou být r� zná kulturní vystoupení a slavnostní oh� ostroje. Svátek, který je 

podobný našim duši� kám se nazývá � n gi� . Jeho význam je ale nepom� rn�  v� tší, ne� mají 

naše duši� ky. 
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Vietnamské chování a jeho odlišnosti od � eské spole� nosti: 

(P. Müllerová, In T. Šišková, 1998) 

 

o Pozdrav 

S jedním z projev�  slušného a pro nás neobvyklého chování se m� �eme setkat hned p�i 

pozdravu. Vietnamec nám stiskne ruku a na chvíli ji podr�í v obou svých dlaních. Je to 

p�átelské a v�elé a nejspíše nám to nebude nep�íjemné. Podivíme se však, kdy� se nás poté 

za� ne náš vietnamský spole� ník ptát na naši rodinu, co d� lá man�el nebo man�elka, zda jsou 

zdraví a jak se jim vede, i p�esto, �e je nikdy nevid� l. I toto je projev spole� enského bontonu. 

Pokud tato naše konverzace sm�� uje k n� jakému spole� ného zájmu. Nap�íklad, pokud jsme 

obchodní partne�i, je velice d� le�ité mít neustále na z�eteli jeden d� le�itý faktor, abychom 

našeho spole� níka neodradili, musíme dbát na to, aby „neztratil tvá�.“ Tento termín 

vysv� tlíme. Jde o to, �e pokud s partnerem nesouhlasíme nebo mu chceme dát najevo, �e 

n� kde ud� lal chybu, nikdy to nesmíme dát najevo na ve�ejnosti. Nikdo by nem� l být zostuzen 

na ve�ejnosti. Obecn�  se problémy �eší s „výše-postaveným“ velmi jemným nazna� ením. 

Šetrn�  diskutovat a sna�it se o to, aby m� j partner neztratil tvá� pat�í ke slušnému chování 

ka�dého Vietnamce.  

o Úsm� v 

A jak je to s pov� stným vietnamským úsm� vem? Pozor, kdy� se Vietnamec usmívá, m� �e se 

cítit nejist�  nebo zmaten� . Úsm� v má ve vietnamské kultu�e více význam� , v� etn�  významu 

radosti a št� stí a� po význam nerozumím, nechápu apod. Na to bychom, zejména jako 

budoucí u� itelé, m� li myslet p�i kontaktu s vietnamskými d� tmi.   

N� kte�í si mo�ná všimli, �e vietnamští obchodními mají dlouhé nehty, obvykle na malí� cích. 

Tím ukazují svoje postavení, proto�e dlouhý nehet je symbolem vyššího postavení. Neboli 

nepracuji tak tvrd� , aby mi dlouhý nehet v práci p�eká�el. Dalším d� kazem lepšího postavení 

ve  spole� nosti je obezita. Tudí�, kdy� nám vietnamec �ekne, �e ta jeho sousedka je p� kná, 

tlustá. M� li bychom to vnímat jako kompliment, z toho d� vodu, �e oni pocházejí z chudších 

podmínek rolník�  a zem� d� lc� , kte�í jsou tvrdou prací vyhublí a povy�ivení. Obézní lidé tedy 

na n�  p� sobí na první pohled dojmem lidí, o které je dob�e postaráno, kte�í �ijí v blahobytu a 

nemusí p�íliš pracovat.   

o Vztah k u� itel� m 

Nás bude p�edevším zajímat, jaký mají Vietnamci vztah k u� itel� m. V tomto ohledu nás jist�  

mile p�ekvapí. Jejich úcta ke vzd� lání je podmín� na kulturním prost�edím, ve kterém �ijí. 

Vzd� laní lidé ve Vietnamu pat�í mezi velice vá�ené a jejich �ivot, tak dosahuje jiné kvality. 
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Vietnamští rodi� e cht� jí dop�át svým d� tem stejn�  dobré postavení ve spole� nosti, a to jak 

vietnamské, tak i v té, ve které momentáln�  �ijí. I v dnešní dob�  mají vietnamští u� itelé dobré 

postavení, i kdy� na jejich platovém ohodnocení se to bohu�el neodrá�í.  

 

Z t� chto zcela odlišných zvyk�  vyplývá, �e musíme mít neustále na pam� ti s jakou kulturou 

p�icházíme do styku a ned� lat ukvapené záv� ry, proto�e naše zvyky jsou velmi odlišné a 

n� kdy je t� �ké porozum� t.  

 

3.3.2 � esko – vietnamské vztahy (Müllerová, P., 2004) 

 

Oficiální navázání diplomatických vztah�  mezi tehdejší � eskoslovenskou republikou a 

Vietnamem prob� ho v roce 1950, o šest let pozd� ji jsme podepsali Dohodu o hospodá�ské a 

v� deckotechnické spolupráci. Díky této Dohod�  se u nás za� ali vzd� lávat vietnamští studenti, 

p�edevším v oborech strojírenství a lehkého pr� myslu (nap�. potraviná�ský, textilní a 

obuvnický). Následuje období seznamování mezi ob� ma kulturami. I kdy� šlo p�edevším o 

akce komunistického re�imu. Rok 1955 byl na takové akce bohatý: v Hanoji prob� hl úsp� šný 

� eskoslovenský filmový festival a v tém�e roce prob� hla v Praze výstava o boji a �ivot�  

vietnamského lidu. O 2 roky pozd� ji se p�ijel do � eskoslovenska podívat dokonce tehdejší 

prezident VDR Ho � i Min. Další významnou pomoc jsme poskytli humanitárn�  v podob�  

personálu a technického vybavení v Nemocnici � eskoslovensko-vietnamského p�átelství. 

 

Nyní se vrátíme ke vzd� lávání vietnamských student�  na vysokách školách, jak u� jsme výše 

uvedli p�edevším technického zam�� ení. Tito studenti byli obvykle velice pilní a sna�iví, 

jejich výsledky byly výborné. D� vodem byl strach z navrácení do vlasti. Tito studenti m� li na 

všech fakultách své referenty, kte�í je hlídali a pokud m� li špatné výsledky byli okam�it�  

deportováni zp� t do Vietnamu. Studijní neúsp� chy byly brány jako špatná vizitka státu. 

K mírnému uvoln� ní dochází pozd� ji – v 80. letech, p�edevším vzhledem ke stále 

stoupajícímu po� tu vietnamských student� . 

 

V t� chto letech se � eskoslovenská ve�ejnost o vietnamský národ a menšinu na našem území 

p�íliš nestará. Byli to nenápadní lidé, kte�í nevy�adovali zvláštní pozornosti. Ovšem celému 

sv� tu, a tudí� ani � eskoslovensku, nemohla uniknout válka ve Vietnamu.. Média se zaslou�ila 

o z�ejmé protiamerické tendence, které vyvolala hr� znými obrázky vypálených vietnamských 
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vesnic, které � eskoslovenskému ob� anovi asociovaly Lidice a Le�áky a vyvolaly kritiku 

amerického zp� sobu vedení války. 

 

V polovin�  70. let 20. století p�ijí�d � li do � eskoslovenka ob� ané Vietnamu, aby se zde 

vzd� lávali na základ�  Dohody o odborné p�íprav�  ob� an�  Vietnamské demokratické 

republiky v � eskoslovenských organizacích. Jejich odborná p�íprava probíhala p�evá�n�  na 

u�� ovských za�ízeních a trvala 6 let. Jazyková p�íprava probíhala pouze první p� lrok, poté 

následovala 2-3 roky odborná p�íprava a další 2-3 roky praxe ve výrob� . Vybraní vietnamští 

studenti pokra� ovali na st�edních školách, p�edevším se zam�� ením na techniku, stavebnictví 

apod.  

 

Do konce 70. let 20. století je Vietnam sjednocen (po válce ve Vietnamu) a nazván 

Vietnamská socialistická republika. Nov�  vzniklá republika se ale za� ala potýkat s �adou 

vá�ných hospodá�ských problém� , které byly spojeny p�edevším s válkou. Nejapl� iv� jší 

otázkou z� stával  nedostatek kvalifikovaných pracovních sil. Proto Vietnam uzavíral s �adou 

socialistických stát�  oboustranné dohody o školení nových pracovník� . Na základ�  t� chto 

dohod sem p�ijelo v 80. letech a� 3 500 vietnamských ob� an� . Bohu�el, i p�esto, �e ka�dý 

budoucí pracovník m� l p�ed p�íjezdem absolvovat alespo�  t�ím� sí� ní kurz � eského nebo 

slovenského jazyka, nepoda�ilo se odstranit jazykovou bariéru. Zejména díky r� zné kvalit�  a 

délce jazykových kurz� . (Viz P�íloha � . 1 – u� ebnice) Ani � eskoslovenští zam� stnavatelé 

nebyli mnohdy dostate� n�  informováni, co se týkalo data p�íjezdu, p�ípadn�  ubytování apod. 

Tato špatná organizace v kombinaci s neošet�ením mezikulturních vztah� , jak na stran�  

Vietnamu, tak na stran�  � eskoslovenska, p�isp� la k vzniku stereotyp�  ohledn�  vietnamského 

národa.  

 

Pom� r student�  a pracujících Vietnamských ob� an�  se v polovin�  80. let m� nil ve prosp� ch 

pracujících, kte�í ale byli, jak je uvedeno výše, málo p�ipravení na jazykovou a kulturní 

blokaci. Vznikaly tak r� zné t�ecí plochy a nedorozum� ní. Nyní se dostáváme k tomu, co 

pracovníci s pen� zi vyd� lanými u nás d� lali a d� lají do dnes? Nejlepším zp� sobem, jak je 

zhodnotit, bylo za n�  nakoupit ve Vietnamu velice �ádané a nedostatkové zbo�í. P�edevším 

šlo o šlapací šicí stroje (vycházejme z toho, �e Vietnam byl stále chudou zemí, v jejích� 

okrajových � ástech nebyl zajišt� na pravidelná dodávka elektrického proudu) a dále o jízdní 

kola, p�ípadn�  mopedy. Toto zbo�í se ji� v � eskoslovensku tolik ne�ádalo, ale existovaly i 

komodity, o které byl zájem z obou stran – jednalo se o látky jako jsou nap�. hedvábí, satén 
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apod. V t� chto p�ípadech se Vietnamci ukazovali jako velice schopní obchodníci, proto�e byli 

ochotní ud� lat pro sehnání tohoto druhu zbo�í tém��  cokoliv.  

 

� eskoslovenští ob� ané m� li � ím dál více mo�ností se s vietnamskými studenty a  pracujícími 

setkávat, co� m� lo za následek siln� jší sociální vazby, vznik p�átelství a  n� kdy i man�elství. 

Tato man�elství ale v� tšinou dlouho nevydr�ela. Je mo�né, �e n� které smíšené s� atky byly 

uzav�eny pouze za ú� elem získání � eskoslovenského ob� anství, jiné se samoz�ejm�  mohly 

rozpadnout p�edevším kv� li zna� né odlišnosti kultur obou zemí.  

 

Následovalo postupné sni�ování po� tu vietnamských pracovník�  na našem území, zejména po 

polovin�  80. let 20. století. Rok 1989 byl zlomem v � eských d� jinách a tudí� ovlivnil i � esko-

vietnamské vztahy. Do této doby � eskoslovenská socialistická republika se stala 

� eskoslovenskou federativní republikou a proto�e jsme nedodr�eli smlouvu o do� asném 

zam� stnání vietnamských ob� an�  na našem území, došlo k vyrovnání a zaplacení odstupného, 

které platila � eskoslovenská republika Vietnamské  socialistické republice. Vietnamští 

ob� ané dostali peníze na cestu zp� t dom� . Stejnou situaci za�ili i vietnamští ob� ané pracující 

v sousedním N� mecku, ti se ale zp� t do vlasti vrátit necht� li, a proto mnozí z nich p�icházeli 

do � eskoslovenska, a�  u� ilegáln�  (pracující ve stánku), tak legální pracující, vysokoškolští 

studenti, u� ni apod. „Sametová revoluce“ m� la za následek i uvoln� ní vztah�  a poskytnutí 

p�íle�itostí pro podnikatele. T� chto p�íle�itostí Vietnamci vyu�ili a nutno dodat, �e za jejich 

úsp� chem stojí jejich vrozené vlastnosti jako jsou pracovitost, skromnost, schopnost (aktivita) 

a p�izp� sobivost.  

 

Pro p�ehlednost vývoje, uvádím v p�íloze údaje z � eského statistického ú�adu týkající se 

po� tu cizinc�  v naší zemi (viz P�íloha � . 2).  

 

3.3.3 Vietnamci v � R dnes  

(http://aa.ecn.cz/img_upload/224c0704b7b7746e8a07df9a8b20c098/Zprava_migrace_Vietna

m.pdf   21/1/2009) 

 

Dle oficiálních statistik �ije v sou� asné dob�  v � eské republice n� co kolem 60 000 

Vietnamc� . Jejich po� et se ale m� �e zna� n�  lišit, proto�e jich zde spousta �ije bez platných 

doklad� . N� které zdroje uvád� jí � íslo 30 000 jiné a� 50 000. Rozmíst� ní vietnamské 

komunity v našem státu vypadá následovn� : nejv� tší � ást �ije dle statistik v pohrani� í, ale dále 
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také v Praze, St�edo� eském kraji, Plze� ské, Jihomoravském a dalších. Zajímavostí je, �e 

v� tšina evidovaných osob má �ivnostenské oprávn� ní (a� 93 %) a pouze 1% je evidováno na 

ú�adech práce. Pro nás je d� le�itá informace, �e Vietnamci zde mají nejvyšší podíl osob ve 

v� ku 0-14 let. (viz P�íloha � . 3) 

 

Velký problém p�edstavuje trvalý pobyt s nahlášením adresy, v n� kterých  obcích jsou 

hlášeny a� stovky Vietnamc�  na jedné adrese. P�ípadn�  jich na jedné adrese �ije více, ne� je 

hlášený po� et.  

 

Ze zákona 273/2001 Sb. o právech p�íslušník�  národnostních menšin a o zm� n�  n� kterých 

zákon� , ve zn� ní pozd� jšíchh p�edpis� , vyplývá, �e Vietnamci nejsou u nás vedeni jako 

národnostní menšina, ale pouze jako cizinci. Tudí� jsou znevýhodn� ni oproti menšinám 

zejména v oblastní školství, kultury a p�ístupu k informacím. Stát pro tuto skupinu obyvatel 

na našem území poskytuje menší finan� í prost�edky, proto�e pro n� j nejsou prioritou. Toto 

vymezení tedy zp� sobuje nesamostatnost, zejména p�i jednání na ú�adech. Ú�ady toti� nemají 

povinnost mít dané  dokumenty v rodném jazyce t� chto cizinc� .  

 

Dle p�íchodu do � eské republiky m� �eme rozd� lit skupinu Vietnamc�  na n� kolik proud� : 

a) Starousedlíci, které Vietnamci u nás nazývají xu moc („plesniví“) 

b) Porevolu� ní p�íchozí – nov�  p�íchozí v 90. letech a 

c) Migranti po roce 2000 („� erstvá vlna“) (viz P�íloha � . 4) 

 

Poslední skupina Vietnamc�  je nejvíce zranitelná. Mezi ostatními jsou ob� as nazýváni jako ga 

– „slepi� í“, „hloupí“. Proto�e � asto v� bec netuší, jak to v � eské republice doopravdy vypadá. 

Ve Vietnamu p�edtavuje � eská republika jakýsi mýtus o zemi blahobytu, který vznikl 

zejména po vietnamsko-americké válce. Vietnam byl tehdy v opravdu zoufalém stavu, lidé 

m� li hlad a jedinou mo�ností, jak vyd� lat peníze bylo vyrazit do ciziny. Celá rodna se � asto 

musela zadlu�it, aby jeden z nich vycestoval za hranice. Tento jedinec, ale samoz�ejm�  

necht� l a ani nemohl zklamat. Proto své pracn�  vyd� lané peníze posílal do Vietnamu a p�i 

návratu dom�  p�ivezl rodin�  dárky. Proto Vietnamci, kte�í �ijí ve Vietnamu mají tu p�edstavu 

o ráji, která u n� kterých trvá a� do dnešních dn� . Navzdory tomu, �e Vietnamci, kte�í pracují 

u nás, musí pracovat velice tvrd� , aby se zde v� bec u�ivili, ale nikdy by to doma nep�iznali, 

proto�e pro Vietnamce je d� stojnost velice d� le�itá a nesmí nikdy zklamat, jak svoji rodinu, 

tak i p�átele. Tento za� arovaný kruh je velice t� �ké p�erušit.  
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Vietnam se dosud �adí mezi rozvojové zem� , tudí� jejich �ivotní úrove�  je skute� n�  ni�ší, ne� 

v � eské republice. Pro p�edstavu, kdy� si Vietnamce doveze dom�  z � eské republiky 5 000,- 

K� , (pro nás � tvrtina platu), m� �e z této � ástky jeho rodina �ít i n� kolik m� síc� . Po válce 

n� které rodiny takto �ili z p� n� z, které jim posílali jejich p�íbuzní, kte�í pracovali nejen 

v � eské republice, ale t�eba i v Americe nebo ve Francii. Kdy� se pak vrátili dom� , zjistili, �e 

rodina s pen� zi tém��  nehospoda�í, pouze je utrácí za nepot�ebné zbo�í, nesna�í se s nimi 

podnikat. A proto�e t� chto pen� z byl dostatek, tak nikdo ani nepracoval. Takové návraty byly 

jist�  velkým zklamáním.  

 

Tento problém není ale typický pouze pro Vietnamskou komunitu, ale i pro ostatní cizince, 

kte�í �ijí na našem území. Koneckonc�  i my sami jsme podlehli iluzi o vysn� né Americe a za 

první republiky tam � eši prchali za lepší prací a pro lepší �ivot.   

 

Vietnam je stále komunistickou zemí, ale vláda nebrání svým ob� an� m vycestovat, z d� vodu 

toho, �e je to ekonomicky výhodné pro stát. Dokonce je naopak podporuje. Existuje zde Ú�ad 

pro �ízení práce v zahrani� í. Tento ú�ad byl zalo�en Ministerstvem práce, vále� ných invalid�  

a sociálních v� cí a schvaluje licence agenturám, které v zemi zajiš� ují nábor pracovních sil, 

které odjí�d� jí do zahrani� í. 	 eší se tím vysoká nezam� stnanost a také p�íliv pen� �ních 

prost�edk� , které pracující posílají svým rodinám, je pro stát prosp� šný. Zajímavým údajem 

je, �e do roku 2015 vláda po� ítá s pobytem milionu vietnamských pracovník�  v zahrani� í. 

Vietnam posílá p�edevším nízce kvalifikované pracovní síly, do zemí jako je Japonsko nebo 

Ji�ní Korea ale i kvalifikovan� jší, kte�í mohou pracovat ve zdravotnictví, elektronice nebo 

t�eba ve stavebnictví. K nám a do Malajsie neb Tchaj-wanu se pak posílají spíše d� lníci. P�ed 

odletem do Koree musí ka�dý budoucí zam� stnanec zvládnout jazykový test.  

 

Trung Ta Minh, 2002 (In Kocourek, J., 2007) ve své bakalá�ské práci uvádí, �e za prací 

odcházejí v� tšinou mu�i, kdy� se jim poda�í vytvo�it nap�íklad v � R zázemí, tak za ním 

p�ilétá �ena a kdy� man�elé zlegalizují sv� j pobyt a najdou obchodní partnery, pak p�ilétají i 

d� ti. Zpravidla pracuje v obchod�  celá rodina, jak jsme si u nás všimli. 

Vietnamci, kte�í zde mají, by�  je  vzdálené p�íbuzné to mají snazší. Proto�e vietnamská rodina 

dr�í opravdu pohromad� . Proto se mohou spolehnout, �e ani vzdálený strýc je nenechá 

v nouzi. Vietnamci pomoc v rodin�  cítí jako povinnost a na soudr�nosti rodiny velmi lpí. 

Kdy� se na to podíváme z druhé strany, p�esto, �e rodina, která zde �ije si p�íjezd dalšího 
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� lena nep�eje, je povinována mu pomoci. Pak se m� �e stát, �e ten nov�  p�íchozí bere tu 

pomoc jako samoz�ejmost a ztrácí motivaci pro vlastní postup, další vzd� lávání apod. A bývá 

rodin� , která tu �ije, na obtí�. N� kte�í vietnamští ob� ané sem posílají své d� ti, které mají 

zm� n� né údaje o v� ku, p�ímo v dokladech, aby byli mladší a mohli vycestovat z d� vodu 

slou� ení rodiny. N� kdy dokonce ani rodi� e, za kterými cestují nejsou jejich praví rodi� e, jsou 

to t�eba teta se strýcem. V takovém p�ípad�  pak tyto d� ti p�ijí�d � jí za prací. A ve škole mají 

jedinou motivaci – nau� it se � esky, nic jiného je nezajímá a k ostatnímu u� ivu mívají laxní 

p�ístup. Jejich skute� ní nebo i „papíroví“ rodi� e v� tšinou nev� dí, �e je toto po� ínání u nás 

pova�ováno za trestný � in, obzvlášt�  mají-li i oni zm� n� né doklady. 

 

Dalším d� vodem, pro�  sem Vietnamci p�ijí�d � jí, je studium. � asto zde cht� jí studovat obory, 

které se ve Vietnamu nenabízejí a je zde mo�nost dostat stipendium za dobré studijní 

výsledky. Nebo studenti, kte�í se ve Vietnamu nedostali na vysokou školu, vyjedou do 

zahrani� í a tam si jí zaplatí, pokud na ni mají. N� které � eské vysoké školy podepsaly 

s Vietnamem smlouvu – Ostravská univerzita uvádí na svých internetových stránkách, �e 

podepsala partnerství s dvanácti vietnamskými vysokými a st�edními školami.  

 

Nejv� tšími podnikateli jsou majitelé tzv. velkotr�nic. Velkotr�nici m� �eme nají v Praze – 

velkoobchod Sapa a nebo HKH, také v Brn� , Chebu nebo Ostrav� . Ve Velkotr�nici �ijí 

Vietnamci, kte�í z ní prakticky nemusí ani vycházet. Mají zde všechno k dispozici, od 

restaurce, obchod�  s oble� ením a� po slu�by jako je kade�nictví, � i zprost�edkování letenek. 

Tyto velkotr�nice udr�ují vietnamskou komunitu odd� lenou od okolního sv� ta, �ije si sama 

pro sebe. Po�ádá r� zné akce, ne jen politického rázu, ale i kulturního – nap�íklad vystoupení 

zahrani� ních um� lc�  nebo slavnosti p�i p�edávání ocen� ní nejlepším student� m.  

 

Vietnamští podnikatelé prodávají v� tšinou dovezené obuvnické a textilní zbo�í, ale v poslední 

dob�  roste i nár� st obchod�  se zeleninou nebo i farmaceutickými prost�edky. Nová slu�ba, 

kterou obvykle poskytují vietnamci jsou také tzv. Nail studia, kde pracují p�edevším 

vietnamské �eny. V� tšina t� chto podnikatel�  �ije ale velice náro� ným zp� sobem �ivota. 

M� �eme si všimnout, �e zavírací doby jejich ve� erek jsou mnohdy a� kolem 23:00 hodin a 

obchody jsou otev�ené p�es svátky od brzkého rána, i p�esto, �e obvykle tolik zákazník�  

nemají. Mo�ná i jejich pro nás nep�edstavitelné pracovní tempo zp� sobuje, �e v� kové 

rozhraní nad 65 let tvo�í pouze 1% populace.   
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Co se tý� e návratnosti vietnamských podnikatel�  do vlasti je situace slo�itá (Kocourek, J. 

2007). Vietnamští obchodníci obvykle pova�ují sv� j pobyt na našem území za do� asný. Proto 

se tolik nesna�í nau� it se � esky. Ale stává se, �e si zde najdou také „do� asnou“ rodinu, 

p�esto�e mají svoji rodinu ve Vietnamu. Je pak t� �ší se rozhodnout, zda se vrátit do rodné 

zem�  nebo zde z� stat, p�esto�e p� vodním zám� rem bylo vyd� lat peníze pro rodinu a vrátit se 

dom� . Navíc pro vietnamskou rodinu také platí závazek postarat se o své staré rodi� e, kte�í 

z� stali ve Vietnamu.  

Nyní se dostáváme ke zprost�edkovatelským agenturám. Obvykle vznikly z migrant�  a 

migrantech, kte�í se dostali do � eské republiky p�ed rokem 1989, tudí� znají dob�e � eskou 

kulturu a relativn�  slušn�  se i domluví, mohou mít také dobré kontakty. V� tšinou jako 

zprost�edkovatelská  agentura funguje celá rodina, a to tím zp� sobem, �e n� který � len 

obstarává ve Vietnamu pot�ebná víza a ostatní zajiš� ují slu�by v � eské republice. V� tšinou 

také p�es n� koho, kdo má bli�ší kontakty na ú�adech. Jak je vidno, je takto zam� stnáno 

mnoho lidí, kterým zále�í na tom, aby tento proces i nadále fungoval. Navíc jednotlivé 

zprost�edkovatelské kancelá�e si mezi sebou navzájem pomáhají, proto�e nikdo nemá známé 

na všech místech, kde je to pot�eba.  

 

Sou� ástí slu�eb takové zprost�edkovatelské kancelá�e nebývá zprost�ekování zam� stnání. 

Proto by si zejména mladé vietnamské �eny m� ly dát pozor na to, kdy� podepisují smlouvu o 

zam� stnání a úhrada za cestu a další slu�by jim bude ú� továny a� po p�íjezdu do � R a 

vyd� lání si pen� z. Není obvyklé, �e by se peníze za zprost�edkování platili nap�. a� po prvním  

platu v � R. Pro Vietnamské �eny by to m� lo být varování, �e n� co není v po�ádku. Po 

p�íjezdu do � R jsou nuceny k prostituci a jejich dluh nar� stá, v�dy a� po p�íjezdu. Je to velice 

nep�íjemná situace, proto�e Vietnamci jsou pro cestu ochotni si p� j� it peníze od celé rodiny, 

zastavit d� m, dokonce m� �e p�isp� t i celá vesnice. Pak jsou velice zranitelní a dluhy musí 

splácet, proto�e zprost�edkovatelská kancelá� u� není napadnutelná. Oni jsou jejími dlu�níky 

a úroky rostou.  

 

Dle E. Pechové (2008) p�iletí do � R ka�dý den 10 vietnamských migrant� , kte�í jsou 

zadlu�ení, bez práce, bez prost�edk� . Cestují sem na vízum za ú� elem podnikání, tudí� je 

nem� �e nikdo zam� stnat. Pro zlepšení situace by sta� ila malá zm� na v � eských zákonech. 

V sou� asné dob�  m� �e cizinec po roce pobytu na našem území získat pracovní vízum, 

bohu�el ne d�íve. � eské firmy by jist�  našly pro vietnamské pracovníky místo a je o n�  zájem. 

Ale �ít zde rok bez prost�edk�  je velice t� �ké.  
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Tito vietnamci jsou skupinou, která je nejvíce vyko�is� ována, a to i vlastními krajany, kte�í 

jsou zabezpe� ení a �ijí na území � R. Jsou známy p�ípady, kdy si taková lépe situovaná 

vietnamská rodina najímá d� ti do 15 let na práci v domácnosti. Tyto d� ti dostávají jen malý 

plat a pracují na nejasných podmínek. Tyto d� ti z chudých rodin té� pracují v tzv. „sweat-

shopech“ – jsou to malé nelegální dílny, zam�� ené nap�. na tabákový výrobky, výrobu 

alkoholu nebo šicí slu�by. V t� chto dílnách se pracuje za velmi špatných podmínek, za malou 

mzdu. N� kolikahodinové p�es� asy jsou b� �né a neplacené. Na našem území je takovýchto 

dílen dle údaj�  ÚOOZ n� kolik desítek. Vietnamští ob� ané, kte�í se zadlu�ili pouze u své 

rodiny jsou v lepší situaci, ne� ob� ané, kte�í se zadlu�ili u zprost�edkovatelské firmy.  

 

Pro nás je t� �ké si p�edstavit, jak m� �e být tato situace nesnesitelná. Pro demonstraci bych 

ráda uvedla p�íklad. Mu�, který byl zam� stnán u � eské firmy m� l ve Vietnamu rodinu, která 

se zadlu�ila, aby on mohl vycestovat. Bohu�el byl z práce vyhozen. A pod tlakem toho, �e 

musí splatit dluhy a není schopen dovést rodin�  dom�  �ádné peníze, spáchal sebevra�du. 

Myslím si, �e tento p�íklad není ojedin� lý. Nicmén�  �ešení t� chto situací nelze hledat pouze 

v � eské republice.  

 

Cesta za prací do továren (Pechová, E., 2008) 

P�ed rokem 2005 jsem vietnamští ob� ané p�ijí�d � li spíše na vízum za ú� elem podnikání. Nyní 

je u� ale pro n�  situace výrazn�  slo�it � jší. Konkurence je vysoká, je zde mnoho obchodník�  se 

stále levn� jším zbo�í dovezeným z � íny nebo z Vietnamu. Proto vietnamci, kte�í p�ijí�d � jí 

pozd� ji u� jsou nabádání k tomu, aby si po�ídili spíše pracovní vízum, proto�e rozb� hnout 

podnikání bez znalosti � eského jazyka a pot�ebného kapitálu u� se nevyplácí. Ve 

vietnamských � asopisech, které u nás vycházejí jsou uvád� ny inzeráty, kde velké � eské firmy 

hledají vietnamské pracovníky. Pro neúsp� šného podnikatele je tato mo�nost p�ímo 

vysvobozením. Jako d� lníci pak mohou pracovat ve výrobnách elektroniky, porcelánu, 

v potraviná�ském pr� myslu. Vedoucí t� chto dílen a továren si oby� ejn�  vietnamské 

pracovníky chválí. Mají prý dobrou pracovní morálku – slušné chování a pracovitost. T� chto 

pozitivních zkušeností je � ím dál víc. 

Novinkou namísto víz a usnadn� ní zam� stnávání cizinc�  p�inesla tzv. zelená karta. Viz Další 
legislativa. 
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3.3.4  Vietnamští �áci na � eských základních školách 

 

Výzkum integrace d� tí a mláde�e cizinc�  v � R a prob� hl v roce 2004. Reálizátorem byla 

katedra sociální geografie a regionálního rozvoje P�írodov� decké fakulty UK a IOM Praha. 

Výzkum se uskute� nil díky prost�edk� m Evropského sociálního fondu. Probíhal sou� asn�  

v � esku, N� mecku, Rakousku a v Polsku.  

V � eské republice byl veden na území Prahy, formou kvantitativního šet�ení (dotazníky pro 

d� ti) a kvalitativního šet�ení (pedagogický personál pra�ských ZŠ) Vzorkem byly d� ti 

z východní Asie a ze zemí bývalého Sov� tského svazu. Respondenti dostali prostor pro 

vyjád�ení se, o svém �ivot�  v � R. Jaké má kvality, zda jsou si v� domi n� jakého rasismu apod. 

Nejv� tší výpov� dní hodnotu m� lo 10 rozhovor�  se zm� stnanci pra�ských ZŠ s vyšší 

koncentrací �ák�  s jiným ne� � eským ob� anstvím. Výzkum probíhal v na podzim, práv�  

v dob� , kdy byl schválen  nový školský zákon.  

 

Z�  s vyšším podílem vietnamských �ák�  v Praze, rok 2003/04 

Základní škola Po� et vietnamských �ák�  

Meteorologická 41 

Jírovcovo nám� stí 24 

Gen. Janouška 19 

Ke Kate�inkám 18 

Novoborská 14 

Angelovova 12 

Vybíralova 11 

Mezi školami 11 

Data: Ústav pro informace ve vzd� lávání, 2004 

(In Kocourek, J., 2007, s. 170) 

 

U� itelé a další oslovení odborníci vymezili � ty�i hlavní problémy: 

a) Jazykový handicap – zde je nejvíce ohro�ena skupina d� tí starší 10 let, které za� ínají 

docházkou v � R práv�  a� v tomto v� ku. Všechny školy, které se výzkumu zú� astnily 

vyu�ívají mo�nost �áka v prvním roce neklasifikovat nebo alespo�  p�ihlédnout 

k tomu, �e � eský jazyk není jeho rodným jazykem. Musíme upozornit, �e se jedná 

p�edevším o Vietnamce. Obvykle je takový �ák za�azen do ni�šího ro� níku, pouze 
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v Praze 8  je �ák za�azený v�dy do 3. ro� níku, klí� ového pro � eský jazyk. P�es mnoho 

pokus�  od speciální t�ídy s vietnamskými �áky všech ro� ník�  po dou� ování � eského 

jazyka v rámci krou�ku se jako nejeefektivn� jší ukazuje dou� ování mimo b� �nou 

školní výuku. Nicmén�  zatím nejvíce praktikované �ešení jazykového handicapu je  

za�azení �áka do ni�šího ro� níku, na škole Meteorologická v Praze – Mod�anech se 

praktikuje velmi zajímavý zp� sob za� len� ní. Ka�dému �ákovi z ni�šího ro� níku je 

p�id� len jeden ochránce stejné národnosti (v� tšinou se jedná o Vietnamce), který mu 

pom� �e, zejména ze za� átku v pot�ebné socializaci. Problém, který je spojen s rychlou 

integrací je ztráta rodného jazyka. Vietnamci, jak v � eské, tak v polské zemi rychle 

zapomínají sv� j rodný jazyk, p�esto�e dvojjazy� nost rozhodn�  není na škodu, ba práv�  

naopak.  

b) Komunikace s rodi� i – vnímají jako problém pouze Poláci. Na pra�ských školách se 

osv� d� ila role jakéhosi mediátora, který zprost�edkovává kontakty mezi vietnamskými 

rodi� i a u� itelem. On sám je také vietnamské národnosti a funguje jako zam� stnanec 

školy. N� kte�í u� itelé byli vietnamskými rodi� i vyzýváni, aby co nejvíce zkrátili 

školní docházku, z�ejm�  z ekonomických d� vod� , aby jim jejich d� ti mohly, co 

nejd�íve pomáhat v obchod� .  

c) Nesouvislá školní docházka -  v tomto ohledu jsou vietnamské d� ti dokonce ješt�  

mén�  problémové ne� � eské. V Polsku tomu tak není.  

d) Nedostatek informací a metodologické podpory – tento problém spo� ívá v širokém 

spektru nabídky jazykových kurz�  mimo školu a dalšího dou� ování, nejsou zde 

jednotné metodologické postupy ani u� ebnice. Ve v� tšin�  pra�ských škol se vyvíjejí 

jejich vlastní metody a zkouší r� zné u� ebnice. � eká se tedy, a� budoucí u� itelé 

� eského jazyka jako cizího jazyka vyjdou z pedagogických škola a sjednotí standarty 

pro výuku jazyka mimo školu.  

 

V �ádné z výše uvedených zemí nebyl zaznamenán v� tší problém, který by se týkal rasismu. 

Pouze u Polák�  se vietnamské d� ti sna�í nevy� nívat. Existuje zde také výrazn� jší sociální 

handicap mezi �ák z polska a z Vietnamu. Polští u� itelé a odborníci si myslí, �e tento problém 

je zp� soben z v� tší � ásti vietnamskými rodi� i, kte�í se sna�í své d� ti udr�et, co nejvíce 

v komunit� , izolovan�  do v� tšinové kultury. 
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ZŠ s nejvyšším po� tem �ák � /cizinc�  v � R (top 21) rok 2003/04 

Základní škola �áci/cizinci 

Praha 5 – Nové Butovvice; Mezi Školami 111 

B� lá pod Bezd� zem; Máchova 106 

Cheb; M. Kopeckého 91 

Cheb; Májová 75 

Karlovy Vary; Náb�e�í Jana Palacha 56 

Praha 9 – Prosek; Novoborská 55 

Cheb; Americká 51 

Praha 4 – Mod�any; Angelovova 50 

Praha 5 – Lu�iny; Bronzová 50 

Praha 5; Chaplinovo nám. 48 

Bílina; Lidická 48 

Praha 4 – Ji�ní M� sto; Jírovcovo nám� stí 47 

Praha 4 – Libuš; Meteorologická 45 

Praha 9 – � erný Most; Vybíralova 44 

Cheb; Malé nám� stí 43 

Cheb; Ob� tí nacismu 43 

Praha 4 – Ji�ní M� sto; Ke Kate�inkám 41 

Praha 9 – � erný Most; Gen. Janouška 40 

Doma�lice; Msgre. B. Staška 40 

Františkovy Lázn� ; � eská 40 

(In Kocourek, J., 2008, s. 171, 172) 

 

Nyní u nás vyr� stá tzv. „druhá generace“ imigrant�  z Vietnamu. Jsou to d� ti, je� se tady u� 

narodily. V Praze navšt� vují vietnamci školy na území, kde je vyšší koncentrace vientamské 

komunity. Naproti tomu v Polsku jsou Vietnamci více rozprost�ení a  ve Varšav�  dokonce 

existuje vietnamská škola pro místní komunitu.  

 

Po� et vietnamských �ák�  ZŠ v krajích � R, rok 2003/04 

Kraj celkem trvalý pobyt p � echodný pobyt 

Pardubický 844 834 10 

Praha hl. m. 611 389 222 
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Karlovarský 596 301 295 

Ústecký 495 357 137 

Plze� ský 322 155 167 

Jihomoravský 264 78 73 

Moravsko slezský 229 172 57 

St�edo� eský 152 89 63 

Jiho� eský 151 78 73 

Olomoucký 91 68 23 

Liberecký 90 46 44 

Královéhradecký 86 49 37 

Vyso� ina 55 30 25 

Zlínský 50 26 24 

� eská republika 4036 2753 1281 

(In Kocourek, J., 2008, s. 173) 

 

Škola funguje v sou� astnosti jako most mezi jinak uzav�enou vietnamskou komunitou a 

ve�ejným �ivotem v � eské republice. V souvislosti a p�ílišným za� len� ním vietnamského 

�áka se hovo�í o termínu tzv. „banánových d� tí“ – to znamená zven� í �luté, ale uvnit� bílé.  

 

3.3.5  Pedagogické zkušenosti vzhledem k vietnamské kultu � e 

 

Vietnamských d� tí ve školách p�ibývá a jejich rodi� e jsou ochotni v� novat vysokou � ástku na 

vzd� lání svých d� tí, i p�esto, �e sami tohoto vzd� lání nedosáhli. Dochází pak ke kuriózním 

situacím jako je nutnost d� tí na t�ídních sch� zkách, proto�e rodi�  obvykle u� iteli nerozumí a 

dít�  v takovém p�ípad�  funguje jako tlumo� ník. Ale m� �e zde vzniknout i jiný komunika� ní 

postoj. Nap�íklad jiná �e�  t� la, vzhledu, které nemusí porozum� t ani vietnamský �ák.  

 

Musíme ale �íct, �e vietnamští �áci obvykle nemají s výukou problémy, krom�  � eského 

jazyka, ze kterého z po� átku nejsou klasifikováni. Vynikajicích výsledk�  dosahují zejména 

v matematických a technických oblastech. Škola má omezené prost�edky, jak tyto problémy 

�ešit. Zále�í na u� iteli, který bu�  chce nebo nechce v� novat spoustu � asu a úsilí na dou� ování 

� eského jazyka. V rámci školy se jedná o neplacenou výuku. Pon� kud neš� astné �ešení je 

za�adit �áka do ni�ší t�ídy, dochází pak ke ztrát�  motivace k u� ení, ani sociální prost�edí není 
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vyhovující, �ák se m� �e cítit jako n� co mén� cenného. Mimoškolní pomoc p�i odstran� ní 

jazykové bariéry m� �e poskytnout soukromé dou� ování, které je ale pro v� tšinu rodin 

finan� n�  nedostupné,  pokud má být efektivní – tedy dou� ování pouze jednoho �áka, nejlépe 

v domácím prost�edí. Nem� li bychom ale zapomínat, �e vietnamský pohled na vzd� lání je se 

od � eského pon� kud liší. Vietnamci v n� m vidí trvalou budoucí  záruku úsp� šného uplatn� ní 

se ve spole� nosti a nesmírn�  si ho vá�í, proto jsou vietnamské d� ti obvykle zvídavé, 

v hodinách aktivní a milí. � eští u� itelé bývají pak mile p�ekvapeni.  

 

U� itel by se p�edevším nem� l pozastavovat nad tím, kdy� rodi� e vietnamského �áka nebudou 

v� d� t nap�. co je to škola v p�írod� , co je to školní dru�ina, kdy do školy chodí rodi� e, kdy ne 

a pro� , jak se známkuje, �e se u jídla nemluví apod. Vietnamci sem p�icházejí bez zvláštní 

znalosti � eské kultury a prost�edí školy, ve kterém se ocitnou je pro n�  zpravidla úpln�  nové a 

neznámé. Kdy� d� tem u� itel tyto základní informace vysv� tlí, p�edejde tak nedorozum� ní, 

s � ím� m� �e souvist problém integrace a také dít� ti jeho proces v� len� ní usnadní. Proto�e 

s jazykovou bariérou se takové poznatky t� �ko shán� jí.  

 

U� itel by m� l k �ákovi p�istupovat velmi citliv�  a sna�it se pochopit jeho jednání, i kdy� to 

ob� as nebude snadné. Nem� lo by nás zasko� it, �e vietnamských d� tem zde nechutná naše 

rý�e. D� vod je prostý, Vietnamci jsou zvyklí na n� kolik druh�  rý�e a jejích r� zných úprav. 

V jejich rodné zemi je rý�i v� nována nále�itá pé� e, proto je kvalitn� jší. Vietnamské d� ti 

mohou také z po� átku za�ívací obtí�e, ne� si zvyknou na naši stravu. Stejn�  je to i u nás, kdy� 

navštívíme nap�íklad n� které Africké zem� . Za�ívací potí�e nebo i zm� na chování dít� te m� �e 

být zp� sobena také zm� nou kultury. V� tšina z nás si jen t� �ko dovede p�edstavit, jak t� �ké je 

opustit vlast a vydat se do naprosto odlišné zem�  �ít. Pokud jsme to sami neza�ili, nemáme tu 

zkušenost, je pro nás t� �ké se vcítit do takové situace. N� kte�í dokonce tuto zm� nu 

p�irovnávají ke ztrát�  blízkého � lov� ka. Stejn�  jako u ztráty blízkého � lov� ka je i zde pot�eba 

dostatek � asu pro aklimatizaci. U� itelé by nem� li po �ácích hned vy�adovat maximální 

nasazení a pracovitost, kterou jsou vietnamci pov� stní. Sta� í jim dát prostor a jakmile si 

zvyknou, m� �e se jim zalíbit i zdejší krajina a prost�edí, � asto tomu tak je.  

 

V procesu integrace klademe velký d� raz na odstra� ování jazykové bariéry. U� itel by m� l 

sledovat, od koho a jak � asto se vietnamský �ák u� í � eský jazyk, zda chodí na dou� ování. 

Musíme si uv� domit, �e v pr� b� hu procesu u� ení se cizího jazyka �ák pou�ívá pouze základní 

slovní zásobu, co� m� �e p� sobit dojmem slabší inteligence, i kdy� to není pravda. U� itelé 
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z�ejm�  budou tuto situaci chápat, ale ostatní d� ti ve t�íd�  nemusí, proto by na to m� ly být 

upozorn� ny.  Stejn�  tak pozor na sprostá slova, která �ák m� �e pou�ít, proto�e je pochytil od 

svých spolu�ák�  a ani nemusí v� d� t, co p�esn�  znamenají.  

 

Pomoc, na kterou všichni u� itelé � ekají, v podob�  kvalitní u� ebnice pro vietnamské d� ti stále 

nep�ichází. Proto je dobré si na za� átek opat�it nejen � eského u� itele, který je v tomto oboru 

zkušený, ale také vietnamského pedagoga. M� �eme se ale dostat i na druhý pól problému. 

D� ti, které jsou zde od útlého v� ku p�estávají hovo�it vietnamsky, dokonce i doma. Rodi� e 

jim poté nerozumí a d� ti ztrácejí svojí kulturní identitu, za kterou se v krajních p�ípadech i 

stydí. Pro tyto p�ípady bylo v Praze zalo�eno Centrum výuky vietnamštiny pro vietnamské 

d� ti.  

 

Dle Ivo Vasiljeva (In Šišková, T., 2001) by m� l ka�dý u� itel za� ít tím, �e si poznamená 

jazykový a kulturní vývoj svého nového vietnamského �ák. K tomu pat�í: v� k, zem�  narození, 

v� k p�i p�íjezdu do � R, návšt� va školy ve Vietnamu-ano/ne, p�ípadn�  na jak dlouhou dobu, 

starší sourozenci � esky mluvící, setkání s � eským jazykem mimo školu (� eské hlídání), 

docházka do � eské školky ano/ne, znalost vietnamštiny (� tení, psaní), docházka do jiné � eské 

školy. Vasiljev se v� nuje p�edevším jazykovým odlišnostem, podrobn� jší zpracování 

rozdílností vietnamského a � eského jazyka je uvedeno v P�íloze � . 5. 

 

Jako u� itelé bychom m� li mít na pam� ti, �e dít� , se kterým se setkáváme bude mít problémy 

bu�  s � eským nebo s vietnamským jazykem. Velmi z�ídkakdy se stává, �e zvládá oba dva. 

P�edstavme si modelovou situace, �e máme dít�  ve v� kovém rozmezí 6-11 let, které � esky 

bu�  neumí v� bec nebo jen velmi málo. Co bychom m� li podniknout? P�ekvapiv�  tém��  nic. 

Nejlepším �ešením je �áka, co nejd�íve za� lenit do kolektivu t�ídy, aby mohl p�irozeným 

zp� sobem vst�ebávat v pr� b� hu komunikace pro n� j nový jazyk. � asem mohou tímto 

zp� sobem pominout i problémy gramatické a problémy se správnou výslovností. Co se 

neosv� d� ilo, bylo soust�ed� ní vietnamských �ák�  (r� zného v� ku) do jedné t�ídy za ú� elem 

dou� ení se � eskému jazyku. Naopak se osv� d� uje i vietnamské �áky stejného v� ku v jedné 

t�íd�  rozsadit k � eským spolu�ák� m, aby byli donuceni komunikovat, co nejvíce v � eském 

jazyce. Samoz�ejm�  p�i p�estávkách nebo na výletech je dobré vietnamské �áky nechat, aby si 

sd� lily svoje vzájemné zkušenosti a dojmy z výuky apod.  
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Prospíváme tím i sociálnímu a multikulturnímu zázemí ve t�íd� . � eští �áci si uv� domí, �e 

kdy� p�ed nimi n� kdo mluví cizím jazykem, nemusí je pomlouvat nebo se o nich hanliv�  

vyjad�ovat. M� la by zde fungovat výchova k toleranci odlišností nejen fyzických, ale i 

kulturních.  

 

Nyní se dostáváme k pohledu na v� c z druhé strany, to je ztráta mate�ského jazyka u 

vietnamského dít� te. Vietnamština je ale velice d� le�itá pro komunikaci v rodin�  a udr�ení 

vztah� . Pokud rodi�  nerozumí svému dít� ti a ono jemu, ur� it�  to bude mít neblahý vliv na 

výchovu, ale i citový vývoj dít� te. Nikdy také nevíme, zda se vietnamská rodina nerozhodne 

pro návrat do rodné zem� . Odrostlejší d� ti by se tam ocitly ve slo�ité situaci, u� by pro n�  

bylo obtí�n� jší se vietnamsky nau� it, ne� se u� ily � esky v mládí. Nejnov� jší výzkumu mluví 

jasn�  pozitivn�  o znalosti dvou jazyk�  u� od mládí. Bylo prokázáno, �e to má p�íznivý vliv na 

fyzický rozvoj lidského mozku a tím se zvyšuje i jeho kapacita. M� li bychom tedy 

vietnamským d� tem tuto mo�nost dop�át a sna�it se, aby na úkor dobré znalosti � eštiny 

neztrácely sv� j mate�ský jazyk. 

 

Krátce shrneme základní odlišnosti vietnamského jazyka od � eského. Vietnamský �ák bude 

mít problémy s intonací a to z prostého d� vodu, �e vietnamština �ádnou v� tnou intonaci 

nemá. V� ta kon� í tónem, který je dán významem posledního slova, nikoli komunika� ní funkcí 

v� ty. Je dobré v� novat tomuto jevu zvýšenou pozornost. Dalším takovým jevem kv� li 

kterému se Vietnamec m� �e dostat do nesnází je d� le�itost slova ve slovním spojení. 

Vietnamština má u slovních spojení d� le�ité slovo na prvním míst� , ale u nás je to naopak 

nap�íklad Jind�ich� v Hradec zkracujeme na slovo Hradec, ale vietnamec by �ekl, �e jede na 

návšt� vu do Jind�ich� v.  

 

Problém v pozitivním vnímání vietnamského dít� te m� �e nastat v situaci, kdy� se zeptá, kolik 

vám je let. Nesmíme se nechat vyvést z míry, proto�e tato otázka vychází z vietnamské 

tradice. Je zvykem se ptát na v� k, na rodinné pom� ry nebo na zdraví. Vietnamci toto pova�ují 

za zdvo�ilostní fráze. Také všechny u� itelky ve Vietnamu jsou v p�ekladu tety (co – starší 

nebo mladší sestry otce) a všichni u� itelé thay (co� m� �e znamenat i otec).  

 

Pro u� itele je d� le�itá informace ta, �e ve Vietnamu se p�átelské vztahy dlouhodob�  navazují, 

nejlépe osobním kontaktem. Proto je celkem zbyte� né rodi� e vietnamského �áka kontaktovat 

telefonem. A je pot�eba trp� livosti v p�esv� d� ování rodi�� , �e je nutné, aby se dostavili a �e 
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nám na tom opravdu zále�í. P�i rozhovoru postupujeme pozvolna a jsme opatrní, po� káme,  

a� se vytvo�í repektovaný oboustranný vztah, jen tak se pak m� �eme dohodnout na dalším 

postupu ohledn�  daných problém�  dít� te. Tuto soukromou t�ídní sch� zku m� �eme zp�íjemnit 

malým pohošt� ním jako je � aj a zákusek. Ve Vietnamu je slušností návšt� vu v�dy pohostit, a�  

je to kdokoliv.  

 

Vietnamská rodina funguje díky silnému vlivu � ínského konfucionismu na principu tzv. 

synovské oddanosti, co� znamená, �e d� ti jsou povinné projevovat svým rodi�� m pat�i� nou 

úctu, nikdy p�ed nimi neklít, starat se o n�  a i v jejich p�ítomnosti o nich mluvit hezky. 

Všechna projevovaná úcta by m� la mít trvání i po smrti rodi�� . V podob�  d� stojného poh�bu 

s projevováním adekvátního zármutku apod. Tato výchova vychází z toho, �e pokud se syn 

chová ke svým rodi�� m zdvo�ile, bude se tak chovat i ke všem ostatním lidem. Neuctivé 

chování bylo mo�no potrestat i ze zákona. A to obvykle velmi tvrd� , nap�íklad za nevhodný 

(nesmute� ní od� v) oble� ený v dob�  t�íletého smutku mohl mu� dostat 80 ran holí, byla mu 

sebrána p� da a vytetovány znaky pohany na � elo. Našt� stí tyto zákony jsou dnes ji� pouze 

minulostí. Nicmén�  uctivé chování k rodi�� m, zejména ve stá�í, je tradicí, která se neustále 

bez jakéhokoliv nátlaku udr�uje. Proto se �ádná vietnamská babi� ka nemusí bát, �e by se o ní 

nikdo v její nemoci a stá�í nepostaral. Narozdíl od � eských babi� ek a d� de� k� .  

 

U vietnamské rodiny je dnes na prvním míst�  u�ivení rodiny a pro p�ispívání do rodinného 

rozpo� tu je ka�dá koruna i ruka dobrá, proto ob� as vidíme vietnamské d� ti v obchodech. 

Nejen proto, �e by tam pomáhaly, ale hlavní p�í� ina tkví  v tom, �e je to místo, kde se celá 

rodina sejde. Bývá to druhý domov.  

 

3.4  Organizace, které se v� nují multikulturalit �  v � R 

 

T� chto organizací existuje v � eské republice pom� rn�  mnoho. Jsou to nap�íklad:  

·  Centrum pro integraci cizinc� , o. s. – toto centrum sídlí v Praze, internetové stránky: 

www.cicpraha.org. Sna�í se pomáhat imigrant� m a azylant� m, radí jim v oblastech 

pobytu na území � R a po�ádá kurzy � eského jazyka pro cizince s pomocí dalších 

organizací. 

·  � lov� k v tísni – o. p. s. – sídlí té� v Praze, stránky: www.clovekvtisni.cz. Ve své 

pomoci se orientuje i na vzd� lávání budoucích u� itel�  � eštiny jako cizího jazyka. Dále 

se sna�í upozornit sv� t na problémy s porušováním základních práv apod. 
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·  Multikulturní centrum Praha – internetové stránky: www.migraceonline.cz, 

www.mkc.cz. V rámci tohoto centra funguje i ve�ejná knihovna. Také m� �e nabídnout 

r� zné vzd� lávací aktivity a seminá�e k migra� ní problematice. 

·  Asociace u� itel�  � eštiny jako cizího jazyka – sídlí v Praze a má internetové stránky: 

www.auccj.cz. V� nuje se p�edevším doškolování u� itel�  v oblasti interkulturní 

výchovy, p�ípadn�  metodice v u� ení � eského jazyka jako cizího.  

·  � esko-vietnamská spole� nost – sídlí v Praze a jejím p�edsedou je Marcel Winter. 

Pomáhá vietnamským ob� an� m zejména v právní oblasti.  

·  Klub Ha-noi – toto ob� anské sdru�ení té� sídlí v Praze. Podporuje sob� sta� nost 

vietnamských ob� an�  a sna�í se jim poradit a pomoci v praktickém �ivot� .   

 

Pro nás jsou nezajímav� jší a nejd� le�it � jší poslední dv�  oragnizace, které se zabývají p�ímo 

vietnamským etnikem, které u nás �ije. Budeme se jim v� novat podrobn� ji. 

 

3.4.1  � esko-vietnamská spole� nost 

Tato spole� nost pomáhá našim vietnamským spoluob� an� m zejména v oblasti právní apod. 

Její p�edseda Marcel Winter získal mnoho ocen� ní za pomoc Vietnamc� m, zejména v oblasti 

pojišt� ní a dále pomocí své firmy Winter Management a Consulting. Tato firma prezentuje 

� eské výrobky ve Vietnamu, kup�íkladu na mezinárodním veletrhu v Hanoi – Vietnam Expo 

2004. Pan Marcel Winter byl té� jako první � ech vyznamenán vietnamským vyznamenáním a 

medailí p�átelství � R a VSR.   

 

P�i hledání dalších podklad�  pro tuto práci jsme se dostali k mo�nosti mluvit s panem 

Winterem po telefonu. Bohu�el pan Winter projevil neochotu nám poskytnout informace o 

vietnamské komunit�  v � eské republice. Jediný další mo�ný vyu�itelný zdroj byly internetové 

stránky www.cvs-praha.cz.  

 

Na stránkách � esko-vietnamské spole� nosti nalezneme p�edevším všechny mo�né � lánky a 

rádiové po�ady, které se problematiky Vietnamc�  týkají. Dále také vládní usnesení a 

p�ísp� vky pana Wintera. Nesetkala jsem se s �ádnou významnou aktivitou, kterou by � esko-

vietnamská spole� nost podpo�ila bo�ení jazykové bariéry a pomáhala integrovat vietnamské 

d� ti do � eských škol.  
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3.4.2  Klub Hanoi 

Na stránkách této velice zajímavé organizace se dozvíme, �e byla zalo�ena v roce 2004 a 

funguje jako ob� anské sdru�ení, do kterého se m� �e kdokoliv, kdo má zájemo Vietnam � i 

jeho kulturu p�ipojit. 

 

Toto sdru�ení p� vodn�  zalo�ili studenti studující na filosofické fakullt�  obor vietnamistika. 

Jejich cílem je nejen seznámit ve�ejnost s vietnamskou kulturou, ale také ji propagovat a 

ukázat ob� an� m � eské republiky, �e Vietnamci nám mají, co �íci a jejich kultura je velice 

zajímavá. Dále se v� nují integraci Vietnamc�  a jejich za� len� ní do spole� nosti. Podporují 

jejich sob� sta� nost a sna�í se jim poskytovat pomoc, radu � i jen informaci o d� le�itých 

otázkách týkajících se ve�ejného �ivota v � R. Sna�í se té� pozitivn�  p� sobit na � esko-

vietnamské vztahy po�ádáním kulturních akcí s vietnamskou tématikou.  

 

Tento klub provozuje té� knihovnu, její� tituly jsou p�evá�n�  ve vietnamském a anglickém 

jazyce. Nyní se na knihovnu m� �ete dostat p�es internet a obsahuje n� kolik desítek titul� . 

� lenství v klubu Ha – noi lze za�ídit té� p�es internet.  

 

Internetová stránka obsahuje mnoho u�ite� ných informací – p�es informace o Vietnamu, jeho 

p�írodním zajímavostem, a� po sou� asné problémy vietnamského sv� ta – jako je vztah 

s � ínou díky melaninovému skandálu. Dále si m� �ete p�e� íst práce, které napsali studenti 

vietnamistiky a prohlédnout si Fotogalerii s fotkami  Juraje Ga�ov� iaka. Nás nejvíce zaujaly 

aktivity a � innosti p�ímo spojené s Klubem Hanoi. Jmenuji pouze n� které: Integra� ní kurzy 

pro vietnamské poslucha� e, Vernisá� výstavy Toi la ai – výstava prací vietnamských �ák�  Z
  

(spolupráce NG) a v první �ad�  11 seminá��  týkající se p�ímo vietnamských d� tí na � eských 

školách, tento kurz byl ur� en pro pedagogy, kte�í s t� mito d� tmi pracují a ka�dý návšt� vník 

obdr�el informa� ní materiál, který mohl dále pou�ívat ve výuce. Tyto seminá�e se týkyla 

knihy S vietnamskými d� tmi na � eských školách, kterou klub Hanoi vydal a z které jsme také 

� erpali.   

 

 

3.5  Legislativa 

 

Nejvyšší právní pozici má v � eské republice Ústava a Listina základních práv a svobod, která 

obsahuje i Práva dít� te. Z nich vychází formulace základních ustanovení  v podob�  zákon� . 



 47 

Pro konkrétní pot�eby nás zajímá nejvíce Bílá kniha, Školský zákon a Rámcový vzd� lávací 

program.  

 

3.5.1  Bílá kniha 

Tento dokument p�edcházel Rámcovému vzd� lávacímu programu, který na n� j v podstat�  

navazuje. Bílá kniha byla vydána Ministerstvem školství, mláde�e a t� lovýchovy v roce 2001 

v Praze za pomoci mno�ství odborník�  v pedagogickém oboru. Byl to veliký p�elom ve 

smýšlení o vzd� lávání jako takovém.  

 

Vzd� lávací soustava se dle Bílé knihy zam�� uje na n� kolik základních obecných cíl� : jsou to  

- rozvoj lidské individuality,  

- zprost�edkování historicky vzniklé kultury spole� nosti, 

- ochrana �ivotního prost�edí, 

- rozvoj soudr�nosti spole� nosti 

 

Do rozvoje soudr�nosti spole� nosti zapadají i multikulturní témata, jako je rovný p�ístup ke 

vzd� lání pro všechny se zam�� ením na vyrovnání sociokulturních rozdíl�  a podpora 

tolerantních a demokratických p�ístup�  k etnickým menšinám � i jiným národ� m. Dále Bílá  

kniha pojednává o: „Výchov�   k partnerství, spolupráci a solidarit�  v evropské i globalizující 

se spole� nosi, která rozši� uje p� edchozí cíl o další úrove� . Znamená usilovat o �ivot bez 

konflikt�  a negativních postoj�  ve spole� enství nejen druhých lidí, ale i jiných národ� , jazyk� , 

menšin a kultur, být schopen p� ijmout a respektovat i zna� né odlišnosti mezi lidmi a kulturami 

dnešního propojeného sv� ta.“ (Bílá kniha, s. 15) 

 

Tento dokument zahrnuje i problémy, které vznikají zárove�  s m� nícími se pot�ebami 

spole� nosti. Jedním z problém�  je neustále se rozši�ující svoboda ob� ana, která na n� j klade 

zvýšené nároky v rozhodování a kritickém myšlení. Ob� an by si m� l uv� domovat vlastní 

d� stojnost, ale respektovat práva ostatních. Na druhou stranu ale vlivem m� nící se struktury 

spole� nosti jsme všichni vystaveni nerovnostem a nerovným p�íle�itostem, a to m� �e vést a�  

k extrémním postoj� m nebo reakcím. Proto je zapot�ebí vychovávat mladé ob� any v duchu 

tolerance k jiným, odlišným etnikám, kulturám a národ� m a sna�it se systematicky p� sobit 

pro odbourání vzniklých p�edsudk�  a stereotyp� .  
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K potla� ení t� chto problém�  se školství sna�í vyu�ívat ur� ité vzd� lávací strategie, pat�í mezi 

n�  strategie, jak: „Dosáhnout vyšší kvality a funk� nosti vzd� lávání tvorbou nových 

vzd� lávacích a studijních program� , které budou odpovídat po�adavk� m informa� ní a 

znalostní spole� nosti,... Dobudovat systém evaluace � innosti vzd� lávacích institucí na všech 

úrovních � ízení a správy... Rozvíjet autonomii, inovativní potenciál a vybavenost škol...“ 

A n� kolik dalších. (Bílá kniha, s. 18) 

 

V uvedených cílech pro základní vzd� lávání na 1. stupni základní školy zd� razníme, �e 

bychom se m� li sna�it minimalizovat trvalé vy� le� ování �ák�  se sociálním problémy. Tento 

cíl se týká vietnamských �ák� , jak u� jsme uvedli výše, proto�e tito mohou být potencionáln�  

sociáln�  znevýhodn� ní.  

 

3.5.2  Školský zákon   

Ministerstvo školství, mláde�e a t� lovýchovy vydalo úpln�  zn� ní zákona � . 561/2004 Sb. dne 

2. zá�í roku 2008. Pro nás je tento dokument st� �ejní hned v n� kolika odstavcích. V� nujeme 

se p�edevším t� m paragraf� m, které se v� nují vzd� lávání cizinc� .  

 

·  § 2  

Z § 2 je z�ejmé, �e vzd� lání je zalo�eno krom�  jiných zásad, na zásadách:  
 
„a) rovného p� ístupu ka�dého státního ob� ana � eské republiky nebo jiného � lenského státu 
Evropské unie ke vzd� lávání bez jakékoli diskriminace z d� vodu rasy, barvy pleti, pohlaví, 
jazyka, víry a nábo�enství, národnosti, etnického nebo sociálního p� vodu, majetku, rodu a 
zdravotního stavu nebo jiného postavení ob� ana, 
b) zohled� ování vzd� lávacích pot� eb jednotlivce, 
c) vzájemné úcty, respektu, názorové snášenlivosti, 
solidarity a d� stojnosti všech ú� astník�  vzd� lávání,... „ (s. 10262) 

 

Tento paragraf je základem pro p�ístup k jednotlivým �ák� m, tudí� i �ák� m vietnamským. 

 

 

·  § 13  

§ 13 se v� nuje vyu� ování jazyka a vzd� lávání p�íslušník�  národnostních menšin. Vyu� ovacím 

jazykem je jazyk � eský, ale p�íslušník� m národnostní menšiny se zajistí právo na vzd� lávání 

v jazyce národnostní menšiny. Dále je stát povinen z�ídit v obci: 
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„(2) T� ídu…  mate� ské školy …pokud se ke vzd� lávání v jazyce  menšiny p� ihlásí nejmén�  8 

d� tí s p� íslušností k národnostní menšin� , t� ídu p� íslušného ro� níku základní školy lze z� ídit, 

pokud se… nejmén�  10 �ák�  s p� íslušností k národnostní menšin� ; mate� skou školu nebo 

základní školu nejmén�  s 12 d� tmi nebo �áky s p� íslušností k národnostní menšin�  v jedné 

t� íd� .“ (s. 10266) 

 
Vietnamci bohu�el nejsou definováni jako národnostní menšina, ale jako cizinci, proto stát 

nemá povinnost zajistit jim vyu� ování v jejich rodném jazyce ani z�ídit t�ídu mate�ské školy 

� i dokonce t�ídu základní školy. 

 

·  § 16  

Vietnamce, ale lze pova�ovat za osoby se speciálními vzd� lávacími pot�ebami, jak je uvedeno 

v § 16. Osoby se speciálními vzd� lávacími osobami jsou osoby, které jsou sociáln�  

znevýhodn� né. Sociální znevýhodn� ní je definováno jako: 

 

„a) rodinné prost� edí s nízkým sociáln�  kulturním postavením, ohro�ení sociáln�  
patologickými jevy, 
 
b) na� ízená ústavní výchova nebo ulo�ená ochranná výchova, nebo 
 
c) postavení azylanta, osoby po�ívající dopl� kové ochrany a ú� astníka � ízení o ud� lení 
mezinárodní ochrany na území � eské republiky podle zvláštního právního p� edpisu.  
(s. 10267) 
 
�áci sociáln�  znevýhodn� ní mají právo dle tohoto zákona na vyu� ování p�izp� sobené 

v metodách a stylu jejich speciálním pot�ebám a na poradenskou pomoc školy nebo jiného 

poradenského školského za�ízení. P�i hodnocení vietnamských �ák�  by se m� lo k tomuto 

znevýhodn� ní p�ihlí�et.  

 

·  § 20 

„(1) Osoby, které nejsou státními ob� any � eské republiky a pobývají oprávn� n�  na území 

� eské republiky, mají p� ístup k základnímu, st� ednímu a vyššímu odbornému vzd� lávání za 

stejných podmínek jako státní ob� ané � eské republiky, v� etn�  vzd� lávání p� i výkonu ústavní 

výchovy a ochranné výchovy. (s. 10268) 

 
Pokud tito cizinci nepocházejí se státu, který je � len Evropské unie, pak mají právo na 

základní vzd� lání, na školní stravování a zájmové vzd� lávání v dané školském za�ízení a 
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stejn�  tak k p�edškolnímu a st�ednímu školním vzd� lání za jedné ur� ité podmínky: mají-li 

právo pobytu na území � eské republiky. V této podmínce se nacházejí té� azylanti, �adatelé o 

do� asnou ochranu nebo po�ívající do� asnou ochranu a další. Nicmén�  n� kte�í Vietnamci 

� ast� ji právo pobytu na území � eské republiky nemají, proto se na n�  tento paragraf 

nevztahuje.   

 

·  § 38  

„(1) �ák m � �e plnit povinnou školní docházku také 
 
a) ve škole mimo území � eské republiky, 
 
b) ve škole z� ízené p� i diplomatické misi nebo konzulárním ú� adu � eské republiky, 
 
c) ve škole z� ízené na území � eské republiky právnickou osobou se sídlem mimo území � eské 
republiky nebo fyzickou osobou, která je cizím státním ob� anem, a nezapsané do školského 
rejst� íku, v ní� ministr školství, mláde�e a t� lovýchovy povolil pln� ní povinné školní 
docházky.“ 
(s. 10275) 
 

V § 38, který se týká pln� ní školní docházky se dozvíme, �e �ák m� �e plnit školní docházku 

v zahrani� ní škole, která je z�ízena na území � eské republiky a není zapsána do rejst�íku škol 

pouze v p�ípad� , �e to povolí ministr školství. (Zákon � . 49/2009, který m� ní školský zákon 

s platností od 5.3. 2009) P�es veškerou snahu se nám nepoda�ilo najít �ádnou vietnamskou 

školu na území � eské republiky.  

 

 

3.5.3  RVP 

Rámcový vzd� lávací program je dokument, který vydalo Ministerstvo školství, mláde�e a 

t� lovýchovy v roce 2005. Tento dokument nahrazuje vzd� lávací osnovy pro národní, základní 

a obecnou školu. Rozd� len je  na 4 � ásti: A, B, C, D. � ást A se týká vymezení Rámcového 

vzd� lávacího programu pro základní vzd� lávání v systému kutikulárních dokument� , � ást B 

se v� nuje charakteristice základního vzd� lávání, � ást C pak obsahuje n� kolik podtémat: pojetí 

a cíle základního vzd� lávání, klí� ové kompetence, vzd� lávací oblasti, pr�� ezová témata a 

rámcový u� ební plán. � ást D se týká vzd� lávání �ák�  se speciálními vzd� lávacími pot�ebami. 

Multikulturní výchova je koncipována v � ásti C v podtématu Pr�� ezová témata, kapitola 6.4.  
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Multikulturní výchova je v této kapitole charakterizována jako oblast vzd� lávání �ák�  

v mezilidských vztazích, a na základ�  t� chto vztah�  by si �áci m� li uv� domovat i svou vlastní 

kulturní identitu. M� la by rozvíjet smysl pro etnickou r� znorodost, spravedlnost, solidaritu a 

toleranci. Odlišné kultury by m� ly nacházet spole� né zájmy díky vzájemné komunikaci. 

Multikulturní výchova by m� la té� zabezpe� it pocit rovnoprávnosti. 

 

Zahrnuje n� kolik tématických okruh� : 

 

·  Kulturní diference – jedine� nost ka�dého � lov� ka a jeho individuální zvláštnosti; 

� lov� k jako nedílná jednota t� lesné i duševní stránky, ale i jako sou� ást etnika; 

poznávání vlastního kulturního zakotvení; respektování zvláštností r� zných etnik 

(zejména cizinc�  nebo p� íslušník�  etnik �ijících v míst�  školy); základní problémy 

sociokulturních rozdíl�  v � eské republice a v Evrop� .  

·  Lidské vztahy – právo všech lidí �ít spole� n�  a podílet se na spolupráci; udr�ovat 

tolerantní vztahy a rozvíjet spolupráci s jinými lidmi, bez ohledu na jejich kulturní, 

sociální, nábo�enské, zájmové nebo genera� ní p� íslušnost; vztahy mezi kulturami 

(vzájemné obohacování r� zných kultur, ale i konflikty vyplývající z jejich rozdílnosti); 

p� edsudky a v�ité stereotypy (p� í� iny a d� sledky diskriminace); d� le�itost integrace 

jedince v rodinných, vrstevnických a profesních vztazích; uplat� ování principu 

slušného chování (základní morální normy); význam kvality mezilidských vztah�  pro 

harmonický rozvoj osobnosti; tolerance, empatie, um� t se v�ít do role druhého; lidská 

solidarita, osobní p� isp� ní k zapojení �ák�  z odlišného kulturního prost� edí do 

kolektivu t� ídy. 

·  Etnický p� vod – rovnocennost všech etnických skupin a kultur; odlišnost lidí, ale i 

jejich vzájemná rovnost; postavení národnostních menšin; základní informace o 

r� zných etnických a kulturních skupinách �ijících v � eské a evropské spole� nosti; 

r� zné zp� soby �ivota, odlišné myšlení a vnímání sv� ta; projevy rasové nesnášenlivosti 

– jejich rozpoznávání a d� vody vzniku. 

·   Multikulturalita – multikulturalita sou� asného sv� ta a p� edpokládaný vývoj v 

budoucnosti; multikulturalita jako prost� edek vzájemného obohacování; specifické 

rysy jazyk�  a jejich rovnocennost; naslouchání druhým, komunikace s p� íslušníky 

odlišných sociokulturních skupin, vst� ícný postoj k odlišnostem; význam u�ívání cizího 

jazyka jako nástroje dorozum� ní a celo�ivotního vzd� lávání. 
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·  Princip sociálního smíru a solidarity – odpov� dnost a p� isp� ní ka�dého jedince za 

odstran� ní diskriminace a p� edsudk�  v�� i etnickým skupinám; nekonfliktní �ivot v 

multikulturní spole� nosti; aktivní spolupodílení dle svých mo�ností na p� etvá� ení 

spole� nosti, zohledn� ní pot� eb minoritních skupin; otázka lidských práv, základní 

dokumenty Kulturní diference – týkající se poznání vlastní  kulturní identity a zárove�  

respektování odlišností jiných kultur, zejména t� ch, s kterými se �ák setkává ka�dý 

den. (s. 98) 

 

V RVP jsou uvedeny dv�  oblasti Multikulturní výchovy, které vedou k rozvoji osobnosti 

�áka. Jedna z oblastní je v� domostní a dovedností, druhá hodnotová a postojová, zde cituji: 

 

·  „stimuluje, ovliv� uje a koriguje jednání a hodnotový systém �ák� , u� í je vnímat 

odlišnost jako p� íle�itost k obohacení, nikoli jako zdroj konfliktu 

·  pomáhá uv� domovat si neslu� itelnost rasové (nábo�enské � i jiné) intolerance s 

principy �ivota v demokratické spole� nosti 

·   vede k anga�ovanosti p� i potírání projev�  intolerance, xenofobie, diskriminace a 

rasismu 

·  u� í vnímat sebe sama jako ob� ana, který se aktivn�  spolupodílí na utvá� ení vztahu 

spole� nosti k minoritním skupinám.“ (s. 98) 

 

3.5.4  Další legislativa 

Pro nás zajímavým dokumentem je té� Ujednání mezi Ministerstvem školství mláde�e a 

t� lovýchovy � eské republiky a Ministerstvem školství a výchovy Vietnamské socialistické 

republiky o spolupráci v letech 2008 – 2011. 

 

� lánek 1 formuluje podmínky vzájemné spolupráce, která bude probíhat v oblasti vysokého 

školství a výzkumných pracoviš� . Jedná se o posílání u� itel�  � eského jazyka a literatury do 

Vietnamu a u� itel�  vietnamského jazyka do � eské republiky a obrácen� . Tyto dv�  smluvní 

strany si ka�doro� n�  poskytnou t� i míst na Letní  škole slovanských studií v � eské republice a 

t� i místa na letních kurzech vietnamského jazyka a literatury ve Vietnamské socialistické 

republice. Všem ú� astník� m bude uhrazena sjednávající smluvní stranou letenka z hlavního 

m� sta daného státu do hlavního m� sta druhého státu a zp� t.  
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� lánek 16 stanovuje, �e ob�  strany poskytnou ú� astník� m kurzu zápisné, exkurze, ubytování, 

stravování a výuku. Podmínkou pro studijní pobyt je znalost jazyka druhé strany. A po�ádající 

strana se zavazuje s pomocí na sehnání ubytování a zajišt� ní stravování, jak je uvedeno výše. 

 

Tento dokument byl podepsán v Hanoji dne 28. b�ezna roku 2008.  

 

Ministerstvo práce a sociálních v� cí vydalo do ob� hu Zelené karty. Tyto karty platí nov�  od 

ledna roku 2009. Fungují jako povolení k pobytu spojené s pracovním vízem. V�dy mají 

omezenou trvanlivost a vztahují se na státy mimo EU. Bohu�el ve vý� tu t� chto stát�  

nefiguruje Vietnamská socialistická republika. 

Vietnamská socialistická republika tím p�ichází o mo�nost výrazného zjednodušení, p�esto�e 

tyto karty jsou ur� eny pro cizince, kte�í zde dostanou takovou práci, o kterou nemají � eští 

ob� ané zájem. Poptávka po vietnamských pracovnících je vysoká a problémy spojené se 

za�ízením pracovního víza zna� né. 

  

Na stránkách Ministerstva práce a sociálních v� cí jsou tyto informace: 

„Zelená karta je povolení k dlouhodobému pobytu za ú� elem zam� stnání na území � eské 
republiky ve zvláštních p� ípadech. Cizinec, který má zelenou kartu vydanou na konkrétní 
pracovní místo, je oprávn� n:  

·  pobývat na území � eské republiky a 
·  pracovat na pracovním míst� , na které byla zelená karta vydána. 

Zelená karta tedy spojuje povolení k pobytu i povolení k zam� stnání.  

Zelená karta se vydává:  

typ A: pro kvalifikované pracovníky s vysokoškolským vzd� láním a klí� ový personál 

typ B: pro pracovníky na pracovních pozicích minimáln�  s po�adavkem vyu� en 

typ C: pro ostatní pracovníky  

Platnost zelené karty je 2-3 roky.  
U zelené karty typu A a B je mo�né její platnost za ur� itých okolností prodlu�ovat v�dy a� o 3 
roky.“ 

 Pro koho je zelená karta 

Zelená karta usnadní p� ístup na trh práce cizinc� m, kte� í mají kvalifikaci, po které je v � eské 
republice poptávka. 
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Zelená karta je ur� ena pro cizince, ob� any z vyjmenovaných zemí, které nejsou � leny 
Evropské unie:  

Australské spole� enství, � erná Hora, Chorvatská republika, Japonsko, Kanada, Korejská 
republika, Nový Zéland, Republika Bosna a Hercegovina, Republika Makedonie, Spojené 

státy americké, Srbsko, Ukrajina.  

Pokud nejste ob� anem �ádné z uvedených zemí ani se na Vás nevztahuje n� která z výjimek 
uvedených v § 98 zákona � . 435/2004 Sb., o zam� stnanosti, bude nutné si vy� ídit pro práci 
v � eské republice povolení k zam� stnání. 

Upozorn� ní: Ob� ané zemí Evropské unie, Norska, Islandu, Lichtenštejnska, Švýcarska a 

jejich rodinní p� íslušníci nepot� ebují pro práci v � eské republice ani povolení k zam� stnání, 

ani zelenou kartu.“ (http://www.mpsv.cz/files/clanky/4734/22102007.pdf   16/3/2010) 

 

3.6  Terminologický slovník (Šišková, T., 1998, Encyklopedie Diderot, 2002) 

 

Adaptace: schopnost p�izp� sobit se prost�edí, v n� m� jedinec nebo druh �ije. V sociální 

antropologii se jedná o ozna� ení p�ípad� , kdy se skupina (etnikum) p�izp� sobuje zm� n� ným 

podmínkám, ani� se (na rozdíl od asimilace) zásadn�  m� ní její podstata a zp� sob �ivota 

(kultura, sociální vztahy, jazyk). 

 

Asimilace: úplné p�izp� sobení se jedince nebo skupiny, a�  ji� p �esídlenc� , nebo národnostní 

menšiny, které vede ke ztrát�  p� vodní etnické identity; dochází pak k naprostému splynutí 

s majoritní spole� ností; k asimilaci m� �e docházet p�irozenou cestou, bez nátlaku, nej� ast� ji 

v prost�edí slabé koncentrace p�íslušník�  daného etnika, známe však i asimilaci nucenou, 

nedobrovolnou, organizovanou mocenským aparátem. Vlivem asimilace dochází 

k k homogenizaci spole� enského prost�edí. 

 

Diskriminace – poškozování, popírání a omezování práv jednotlivc�  i celých skupin 

obyvatelstva v nejr� zn� jších oblastech �ivota; zpravidla se jedná o menšiny odlišné 

nábo�ensky, národnostn� , kulturn� , jazykov�  nebo barvou k� �e. M� �e vést k sociální 

degradaci, k segregaci nebo dokonce ke genocid� .  

 

Emancipace – sociální proces, který vede k osvobození, zrovnoprávn� ní d�íve utla� ované 

sociální skupiny nebo utla� ovaných jedinc� . 
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Integrace – v� len� ní jednotlivce nebo skupiny do nového prost�edí nebo nových pom� r� , a to 

bez prom� ny vlastní identity nebo ztráty specifi� nosti. Také má význam plnohodnotného 

sou�ití „normálních“ a hendikepovaných jedinc� , je� umo�� uje respektování pot�eb obou 

skupin v oblastech �ivota jako je vzd� lávání, zam� stnání, volný � as atd. Opakem je segregace.  

 

Interkulturalita – mezi kulturní vztahy, vychází z principu, �e dv�  r� zná etnika, jsou jako dva 

ostrovy, mohou spolu bojovat nebo se ignorovat nebo se navzájem obohacovat.  

 

Kultura – obecný rámec, ve kterém lidé v procesu u� ení získávají dobov�  a místn�  specifický 

soubor hodnot, názor�  a jiných kulturních rys� , skrze který vnímají a interpretují veškerou 

realitu svého bytí. Také je to komplexní termín ozna� ující souhrn materiálních a i duchovních 

hodnot vytvá�ených lidstvem v celé jeho historii, které nejsou výhradn�  biologické povahy a 

nejsou d� di� n�  p�edávány z generace na generaci. 

 

Migrace – p�emis� ování, p�esidlování obyvatelstva; m� �e být nevratné, do� asné, sezonní, 

kyvadlové, té� vyst� hovalectví a p�ist� hovalectví legální � i ilegální z d� vod�  politických, 

ekonomických a jiných. 

 

Multikulturalita – vytvo�ení p�átelského prost�edí a vzájemného respektu pro sou�ití lidí 

r� zných etnik a národností; vychází z p�edpokladu, �e všechny kultury mají vzájemn�  

srovnatelnou hodnotu a jsou si rovny a �e sou�ití nositel�  r� zných kultur vede k vzájemnému 

plodnému obohacení. 

 

Národnost – 1. p�íslušnost k ur� itému národu; 2. národnostní menšina, která nemá vlastní stát, 

nebo �ije v prost�edí po� etn�  významn� jší národnostní v� tšiny. 

 

Národnostní menšina – 1. skupina osob té�e národnosti �ijící v prost�edí jinonárodnostní 

v� tšiny – ur� ující je tedy kvantitativní pom� r p�íslušník�  národností v daném teritoriu; 2. 

skupina osob té�e národnosti, která je v daném prostoru po� etn�  v menšin� , zatímco v jiném 

stát�  tá� národnost tvo�í v� tšinovou spole� nost – rozhodující je zde vztah k „národnímu státu“ 

existujícímu mimo území obývané menšinou; toto pojetí by ovšem a priori vylu� ovalo u�ití 

termínu národnostní menšina pro národy, které nevytvo�ily státní útvar. 
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P�edsudek – kriticky nezhodnocený, fixovaný, dop�edu zformovaný postoj, obvykle negativní 

nebo hostilní a zam�� ený na  ur� itou spole� enskou skupinu. 

 

Rasismus – ideologie, která p�edstavuje soubor koncepcí vycházejících z xenofobie a 

tvo�ících jeho ideologickou nadstavbu; p�edpokládá fyzickou a duševní nerovnost lidských 

plemen (ras) a rozhodující vliv rasových odlišností na historii a kulturu lidstva; pracuje 

s p�edstavou, �e lidstvo je rozd� leno na vyšší a ni�ší, mén� cenné rasy. 

 

Rasová diskriminace – rozlišování, vylu� ování, omezování nebo znevýhod� ování, zalo�ené 

na rase, barv�  pleti nebo na národnostním � i etnickém p� vodu, jeho� cílem nebo následkem je 

znemo�n� ní � i omezení uznání a u�ívání lidských práv a svobod na základ�  rovnosti. 

Rasistické postoje spojené s agresí jsou � asto patrné u sociáln�  neúsp� šných jedinc�  a mají 

sv� j základ vb individuální i skupinové frustraci. Specifický a nejdéle trvající typ rasismu je 

antisemitismus.  

 

Segregace – diskriminující d� lení spole� nosti, v� tšinou na principu majetkovém, etnickém, 

rasovém, zdravotním, kulturním aj. 

 

Stereotypizace – klasifikace � len�  spole� enské skupiny, jako by byli všichni stejní, a jednání 

s p�íslušníky této skupiny, jako by se nevyzna� ovali �ádnými jinými ne� skupinovými 

charakteristikami. Sociální stereotyp obsahuje hodnotící, � asto iracionální soudy a mívá 

blízko k p�edsudk� m. 

 

Xenofobie – strach z cizího (z �eckého xénos – p�íchozí, a fóbos – báze� , úzkost). Základ 

šovinismu a rasismu.  

 

 

4. Praktická � ást  

 

Praktická � ást výzkumu prob� hla od 1. 1. 2008 do 13. 11. 2009. Pro zachycení dat, která 

osv� tlují sledovanou problematiku byly zvoleny t� i základní metody: rozhovor, dotazníkové 

šet�ení a projektová metoda.  
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Na první � ást pedagogického výzkumu jsme zvolily metodu rozhovoru. Metoda rozhovoru 

byla zvolena z d� vodu citlivosti tématu, nebo�  se v rozhovoru m� �eme lépe �ákovi p�iblí�it 

ne� v dotazníku. Nemén�  d� le�itým d� vodem bylo to, �e vietnamští �áci mají i p�es veškerou 

snahu problém v písemném vyjád�ení, proto jsme pou�ily nejprve metodu rozhovoru. 

 

Rozhovory, které byly � ízené se uskute� nily v dob�  od 1. 1. 2008 do 31. 1. 2009 na ZŠ 

v Praze 13 a na ZŠ v Kralupech nad Vltavou. Zú� astnilo se jich celkem 6 �ák� : 2 �áci 

z pra�ských škol a 4 �áci z kralupských škol. Rozhovor probíhal ve 4., 5. a 1. t�íd�  (v zástupu 

�ákyn�  z 9. t�ídy, sestry dotazované). Tyto rozhovory byly provád� ny v kabinetech 

s jednotlivými d� tmi zvláš� , v jednom p�ípad�  byl rozhovor provád� n v prázdné t�íd� . Pouze 

v jednom z rozhovor�  byla p�ítomna t�ídní paní u� itelka, z d� vodu ostýchavosti vietnamského 

dít� te z 1. t�ídy. Rozhovory probíhaly formou nahrávání na mobilní telefon a poté byly 

p�epsány. Vzhledem k tomu, �e se nikde neoperuje se jmény d� tí nebylo nezbytné �ádat 

rodi� e o souhlas. 

 

4.1 Rozhovory  

 

A) Rozhovory s vietnamskými d� tmi, otázky:   

1. Jak dlouho jsi v � eské republice? 

2. Co t�  ve škole baví za p� edm� t?  

3. Zdá se Ti � j t � �ká? 

4. Co se Ti v � R líbí a co nelíbí?  

5. Máš tu kamarádky, kamarády? M� �eš mi � íct n� jaká jména? 

6. Je tady ve škole n� co jinak, ne� ve vietnamské škole? 

7. Jaké � eské jídlo máš ráda nebo jaké vaše ti chutná? 

 

 

Tabulka � . 1 – rozhovory se 6 vietnamskými d� tmi 

D� ti - po� et 1 2 3 4 5 6 

Polo�ka 1 5 let a mén�  - od narození 

Polo�ka 2 matematika výchovy – Tv, Vv 

Polo�ka 3 ano 

Polo�ka 4 p�íroda a podnebí všechno 
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Polo�ka 5 � eské i vietnamské kamarády �ádné 

Polo�ka 6 horší vybavení škol – d�ev� ná okna p�ísný re�im 

Polo�ka 7 �ízek a salát polévky bez jíšky jarní závitky 

 

Z tabulky � . 1 vyplývá, �e v� tšina z dotazovaných d� tí není v � eské republice od narození, 

nicmén�  tém��  od za� átku školní docházky. V� tšina z nich  navšt� vovala tedy 1. – 2. t�ídu ve 

vietnamské škole. Takté� v� tšina vietnamských d� tí nemá problém se skamarádit s � eskými 

d� tmi ani s d� tmi  jiných národností. Délka pobytu je p�ímo úm� rná problémy s � eským 

jazykem. Nejt� �ší jazykovou disciplínou je pro d� ti z vietnamských rodin gramatika, a to 

p�edevším délky samohlásek, koncovky a psaní i/y.  

 

Ti, kte�í m� li zkušenosti s vietnamskou školou, pak hodnotí � eskou školu velmi pozitivn�  

vzhledem k vybavení školy – nap�íklad sklen� ná okna (regulovatelná teplota ve t�íd� ), dále 

šatny, jídelna apod. Pozitivní hodnocení získali i u� itelé, kte�í se vietnamským d� tem zdají 

být hodn� jší a mén�  p�ísní ne� vietnamští u� itelé. Co se tý� e p�edm� t� , tak polovina 

dotazovaných d� tí má ráda matematiku, k tomu  z�ejm�  p�ispívá i fakt, �e vietnamské d� ti 

mají v matematice nemalé úsp� chy, nap�íklad v kolech matematických olympiád apod.  

 

Na � eské republice jako takové se d� tem líbí zejména podnebí. Není tu horko a v zim�  rády 

ly�ují. Také se jim líbí hezká p�íroda – lesy, louky a hory.  

 

Celkov�  byly rozhovory zajímavou zkušeností a d� ti p�i nich byly otev�ené, nicmén�  stále 

trochu ostra�ité. P�epsaná plná verze rozhovor�  je uvedena v P�íloze � . 6. 

 

B) Rozhovory s � eskými u� itelkami vietnamských d� tí 

Druhá skupina rozhovor�  prob� hla s u� itelkami. Byly provád� ny v dob�  od 1. 1. 2008 do 30. 

6. 2008. Rozhovor probíhal pouze se dv� ma u� itelkami na ZŠ v Kralupech nad Vltavou, které 

byly t�ídními u� itelkami 3 d� tí z rozhovor� . U� itelky odpovídaly na otázky ve svých 

kabinetech bez p�ítomnosti jiných koleg� . Rozhovory byly, stejn�  jako p�edchozí, nahrávány 

na mobilní telefon a poté p�epsány. Otázky si paní u� itelky p�edem p�e� etli, byl jim dán 

prostor na promyšlení jednotlivých odpov� dí a b� hem rozhovoru jim otázky byly ponechány 

na stole tak, aby na n�  vid� ly. Tyto rozhovory byly pouze vstupní a uvád� jící do tématu a 

polo�ky v nich poslou�ily jako vzorové otázky pro dotazníky. 
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Otázky: 

1. M� l �ák problém s � J? Co mu d� lalo nejv� tší potí�e? 

2. Za� lenil se vietnamský �ák dob� e do kolektivu � eských d� tí? 

3. Kde jsou podle Vás silné a slabé stránky vietnamského �áka? 

4. Máte n� jakou zajímavou zkušenost s dalšími d� tmi cizinc� ? 

5. Co se Vám p� i práci s vietnamským �ákem osv� d� ilo? 

6. Chodí vietnamské d� ti na n� jaké dou� ování? 

 

Tabulka � . 2 – rozhovory s � eskými u� itelkami vietnamských �ák�  

Polo�ka Pí. u� . J. Pí. u� . N. 

Polo�ka 1. - ano, problémy s � j 

v komunikaci, (p�í� ina – v rodin�  

se mluví vietnamsky.) 

- ano, pouze malé problémy – 

význam slov, krátké a dlouhé 

samohlásky. 

Polo�ka 2. - velmi dob�e. - bez problém� . 

Polo�ka 3. - silné stránky – píle, 

hou�evnatost, snaha vyniknout. 

- slabé stránky – introvert (nev�� í 

si) 

- silné stránky – matematika. 

- slabé stránky – � eský jazyk a píle 

(ob� as) 

Polo�ka 4. - ano s vietnamským chlapcem a 

bulharským chlapcem. 

- nemá. 

Polo�ka 5. - vysoce individuální p�ístup. - individuální p�ístup. 

Polo�ka 6. - ano, chodí k aprobované 

psycholo�ce pro 1. stupe� . 

- nepot�ebují dou� ování (p�ípadn�  

k pí. u� itelce), p�edtím chodili na 

soukromé dou� ování. 

 

Z tabulky � . 2 vyplývá, �e ob�  paní u� itelky se shodly na problémech � eštiny, které se týkají 

p�edevším komunikace v � eském jazyce a porozum� ní významu slov. Další problémy, které 

�áci m� li bylo mo�né pílí odstranit. Obvykle se jednalo o typické problémy spojené s rozdíly 

mezi vietnamským a � eským jazykem.  

 

Dále se shodly, �e vietnamští �áci nem� li ani v jednom p�ípad�  problém se za� lenit do 

t�ídního kolektivu � eských d� tí. Ob�  shodn�  uvád� ly, �e �áci jsou v� tšinou sna�iví a p�átelští. 
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V práci s vietnamskými d� tmi se jim osv� d� il, stejn�  jako u jiných d� ti z cizích národ�  

individuální p�ístup, který je ale podmín� n dobrými vztahy s vietnamským dít� tem a 

vytvá�ením prost�edí d� v� ry. Co� je z po� átku nejv� tší problém, jak uvádí pí. u� itelka J. 

Jakmile Vám ale vietnamské dít�  d� v�� uje, pak u� nebývá problém v komunikaci.  

 

Silnými stránkami vietnamských d� ti jsou dle paní u� itelek zejména sna�ivost a cílev� domost. 

Zdaleka ne všichni vietnamští �áci, ale tuto vlastnost mají vrozenou. V� tšina je k tomu od 

mali� ka vedená, ale jakmile se dít�  za� n�  projevovat jako samostatná osobnost, pak ji� 

zejména ve vyšších ro� nících školy poznáme, které d� ti jsou opravdu tolik ambiciózní a které 

byly pouze rodi� i tla� eny k dobrým výsledk� m. 

 

D� ti, které dou� ování pot�ebují si ho obvykle obstarají samy nebo za pomoci t�ídní paní 

u� itelky. N� které chodí p�ímo do školy, pokud škola tuto mo�nost dou� ování nabízí a n� které 

si obstarají soukromé dou� ování. M� �eme tedy vyvodit záv� r, �e rodi� e se obvykle sna�í, aby 

se jejich dít�  co nejd�íve nau� ilo � eský jazyk a bylo schopné ve škole porozum� t. Dou� ování 

se netýká jen � eského jazyka, ale i další p�edm� t� , které d� ti pot�ebují. � eský jazyk je ale 

samoz�ejm�  nej� ast� jší. 

 

Tyto dv�  paní u� itelky nám  poskytly základ k dalšímu pedagogickému výzkumu. Jejich 

úplné odpov� di na zadané otázky jsou p�epsány v P�íloze � . 7.  

 

4.2 Dotazníky 

 

Další metodou, se kterou jsme pracovali byly dotazníky. Dotazníky byly navr�eny s ohledem 

na v� k �ák�  a porozum� ní tématu. Pracovali jsme se � ty�mi druhy dotazník� : 

a) dotazník pro � eské d� ti, které ve t�íd�  mají vietnamského spolu�áka,  

b) dotazník pro vietnamské d� ti,  

c) dotazník pro u� itele vietnamských d� tí, 

d) dotazník pro rodi� e vietnamských d� tí.  

Tento poslední jmenovaný dotazník byl uskute�� ován v� tšinou formou rozhovoru, proto�e 

vietnamští rodi� e obvykle neumí tak dob�e � eský jazyk, aby v psané form�  porozum� li. � asto 

tedy asistovalo jejich dít�  ve funkci p�ekladatele. 
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a) Dotazníky pro � eské d� ti  byly distribuovány do ZŠ v Kralupech nad Vlt. a v Praze 13. 

V Kralupech nad Vltavou byly rozdány t�ídní paní u� itelkou ve dnech od 15. 6. 2008 do 20. 6. 

2008 ve 4. t�íd� . Dotazníky vyplnilo 15 d� tí b� hem hodiny výtvarné výchovy. V Praze 13 

byly rozdány rovn� � t �ídní paní u� itelkou v 5. t�íd� , ve dnech od 2. – 6. 11. 2009. Paní 

u� itelka je rozdala �ák� m p�i hodin�  � eského jazyka, ale pouze t� m, kte�í byly ji� hotovi 

s jinou zadanou prací, vrátilo se tedy 5 vypln� ných dotazník� . Dále byly poslány i dalším paní 

u� itelkám ve 4. t�íd� , ale tyto dotazníky se nevrátily, tudí� výsledky nejsou k dispozici. 

Celkem dotazníky vyplnilo 20 d� tí.   

 

Obsahem dotazníku byly otev�ené otázky, které se sna�ily odhalit p�ípadné p�edsudky proti 

d� tem jiných národností, jak v pozitivním, tak v negativním slova smyslu. Zam�� ily jsme se 

samoz�ejm�  p�edevším na p�edsudky v�� i vietnamskému národu. Vypln� ný dotazník je 

uveden v P�íloze � . 8. 

 

Otázky: 

1. Jsou ve vaší t�íd�  pouze � eské d� ti nebo i jiné? 

2. Jakým jiným jazykem ne� � eským mluví tví kamarádi ve t�íd� ? 

3. Pokud jsou mezi vámi ve t�íd�  d� ti mluvící jiným jazykem ne� � eským našel sis mezi nimi 

kamaráda/kamarádku? Pokud nenašel, tak pro� ? 

4. Jaká jiná národnost ne� � eská je u nás nej� ast� jší? 

5. V � em jsou lepší tví vietnamští spolu�áci proti tob� ? (Pokud jsou u tebe ve t�íd� .) 

6. Liší se v� bec tito �áci od � eských? Kdy� ano, v � em? 

7. P�e� ti si tento krátký p�ib� h a pokud se doplnit, co Jirka odpov� d� l na Kat� iny otázky: 

Jirka slavil narozeniny, na oslavu pozval pouze n� které ze svých spolu�ák� . Katka si toho 

všimla a ptala se ho, pro�  nepozval všechny. „Pro�  jsi nepozval Tina?“ (vietnamského 

spolu�áka). 

„Pro�  jsi nepozval Petra?“  

„Pro�  jsi nepozval Ani� ku?“  

8. Je správné o lidech pronášet tato tvrzení? Odpov� z na ka�dé z tvrzení.  

a) Ka�dý Francouz p� stuje levanduli. 

b) Ka�dý Ital má rád špagety. 

c) Ka�dý Vietnamec prodává oble� ení na tr�nicích.  

e) Ka�dý � ech je muzikant. 

9. P�emýšlíš o d� tech ostatních národ�  stejn�  jako tví rodi� e nebo máš jiný názor? 
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Z graf�  se dozvídáme, �e 50% d� tí ozna� ilo jako jazyk svých spolu�ák�  vietnamštinu – tedy 

pokud ve t�íd�  je dít� , které mluví jiným jazykem jedná se v� tšinou o vietnamské dít� . 

Zbylých 50% obvykle tvo�í d� ti z východních zemí jako je Rusko, Ukrajina, ale i Albánie 

apod. V Polo�ce � . 4 se ptáme na v� tšinovou národnost v � R a d� ti soudily dle národnostního 

slo�ení ve t�íd� , tudí� shodn�  ozna� ovaly v� tšinou národnost vietnamskou, na dalším míst�  je 

národnost romská a dále pak jiné – okrajové národnosti a n� které ani neozna� ujeme za 

národnosti, zde se ukázala neznalost pojmu národnost a národ u d� tí. V� tšina � eských d� tí si 

mezi t� mito d� tmi kamaráda našla, procento sice není tak vysoké, ale logická odpov�� , která 

vysv� tlovala slovo ne byla ta, �e si s ním nem� �e povídat, proto�e neumí � esky. Tím se 

potvrzuje naše hypotéza, �e za� len� nost dít� te závisí na hloubce jazykové bariéry. 

 

Kvality vietnamských �ák�  se dle jejich � eských spolu�ák�  nejvíce projevují v tom, �e jsou 

rychlejší, sna�iv� jší apod. Tyto kvality jsou spíše vn� jšího rázu a p�ípadn�  mohou být 

podporované názory u� itele, který m� �e ve t�íd�  vietnamského �áka chválit za jeho p�ístup 

k u� ivu. Druhá nej� ast� jší odpov�� , kterou zastává 30% d� tí byla, �e jsou lepší v matematice. 

Tato kvalita je jasn�  daná prost�edím a známkami,  které d� ti sledují a mají o nich � asto dobrý 

p�ehled. Rychle zjistí, kdo má nejlepší známky z matematiky apod. P�í� iny tohoto názoru jsou 

tedy z�ejmé. Nejspíše má v matematice jejich vietnamský spolu�ák lepší výsledky ne� 

v jiných p�edm� tech. 25% d� tí ozna� ilo vietnamského spolu�áka, �e není lepší v ni� em. Tuto 

odpov��  bychom vnímali, i kdy� se to na první pohled nezdá, jako zcela bez p�edsudk� , 

proto�e d� ti nejspíše m� li na mysli, �e se vietnamský �ák v ni� em neliší, není ani lepší ani 

horší – prost�  je stejný jako � eský  �ák. Tudí� bychom s tímto vysv� tlením mohli tuto 

odpov��  ozna� it za nejmén�  p�edpojatou. 

 

Nicmén�  více, jak polovina � eských d� tí uvád� la, �e se tito �áci liší vzhledem. Co� je 

naprosto o� ekávané a pochopitelné. Zajímav� jší odpov�� , kterou napsalo do dotazníku 25% 

d� tí zní, �e se neliší v� bec ni� ím. T� chto 25% d� tí je tedy naprosto bez p�edsudk�  a kvality 

svých spolu�ák�  z�ejm�  hledá uvnit� a ne z vn� jšku. Pro nás ideální stav. Pravý opak, 

odpov�� , �e jsou všichni stejní, napsalo pouze 5% d� tí. Co� je výborný výsledek a tato 

odpov��  se nám navíc zdá ovlivn� ná rodi� em, který po návratu z vietnamského obchodu 

ozna� í všechny vietnamské obchodníky jako stejné. A ani ho nenapadne, �e oni nás té� 

vnímají jako, �e jsme všichni stejní.  
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Další polo�ka se týkala fiktivní oslavy, nej� ast� jší d� vod, pro�  nebyl pozván Tin – 

vietnamský spolu�ák byla znovu jazyková bariéra – neumí � esky, nemohl bych si s ním 

povídat. Znovu se vracíme k naší hypotéze, která se tímto potvrzuje. Další dopl� ující dotazy 

na jiné d� ti byly naprosto logické – nem� �e p�ijít, nemá � as, je nemocný apod. Ani jeden 

z d� vod�  nem� l rasistický podtext. Neobjevily se ani odpov� di  typu, proto�e je tlustý nebo 

proto�e smrdí apod.  

 

V Polo�ce 8. jsme pak sledovali jiné národnostní p�edsudky, pro nás zajímavá odpov��  byla, 

�e 55% d� tí si nemyslí, �e ka�dý Vietnamec je trhovec. Nicmén�  45% d� tí uvád� lo, �e toto 

tvrzení je pravdivé. � eské d� ti opravdu vidí v� tšinou Vietnamské ob� any pouze na tr�nicích 

nebo v kamenných obchodech se smíšených zbo�ím. I tak nap�íklad neuvedou na pravou míru 

ozna� ení trhovec jako prodava�  � i vedoucí obchodu apod. Význam tohoto slova je schváln�  

mírn�  negativní a myslíme si, �e je tak i vnímán. Ale vzhledem k domácímu zázemí se po� tu 

kladných odpov� dí nelze divit. Upozor� ujeme, �e v� tšina d� tí pocházel z pra�ského prost�edí, 

kde jsou celkem b� �né vietnamské tr�nice, nap�. v Holešovicích apod.  

 

V poslední polo�ce byla nej� ast� jší odpov�� , �e v� tšina d� tí neví, zda mají stejný názor jako 

jejich rodi� e. Záv� r, který bychom z toho vyvodili bude, �e rodi� e se svými d� tmi tyto otázky 

ne�eší. Pouze mohou ob� as pronést poznámky typu: „ty � amani jsou opravdu všude...“ Nebo 

naopak: „Ti vietnamci se opravdu sna�í, mají výbornou a � erstvou zeleninu... Dneska jsem ji 

tam koupila.“ Toto vše jsou však jen domn� nky. Druhá nej� ast� jší odpov�� , která se procenty 

moc neliší byla, �e d� ti mají stejný názor jako jejich rodi� e. Tato odpov��  je p�edpokládaná, 

pouze nás p�ekvapilo, �e není nej� ast� jší. Z�ejm�  si d� ti v tomto v� ku ji� tvo �í vlastní názory 

a názory rodi��  v�dy nep�ejímají, jsou ovlivn� ny té� školním prost�edí a svými kamarády, se 

kterými tyto názory �eší a od kterých je spíše p�ejmou.   

 

b) Dotazník pro vietnamské d� ti  byl distribuován v dob�  od 30. 9. 2009 – 1. 11. 2009. 

Odpovídaly d� ti ze ZŠ v Praze 13 a ZŠ v Kralupech nad Vltavou. Celkem odpovídalo 6 d� tí, 

5 z pra�ské školy a 1 z kralupské školy. Dotazník byl rozdán ve t�íd�  b� hem dou� ování 

� eského jazyka, na které chodí všechny vietnamské d� ti z pra�ské školy spole� n� . Jedno dít�  

ze ZŠ v Kralupech nad Vltavou odpovídalo v kabinet�  samostatn�  za mé asistence.  
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Obsah dotazníku byl zam�� en p�edevším na domácí prost�edí, ze kterého d� ti vychází, dále na 

jejich vztahy k � eské škole a k � eským d� tem, které jsou domácím klimatem ovlivn� ny. 

Vypln� ný dotazník je uveden v P�íloze � . 9. 

 

Otázky: 

1. Kam chodíš do školy? 

2. Jak dlouho chodíš do této školy 

3. Dovolují ti rodi� e, s kým se m� �eš kamarádit? Nebo  jim o tom ne�íkáš a oni se neptají? 

4. Je ve tvé t�íd�  n� kdo, s kým se kamarádíš? Kdo? Jakým jazykem mluví? 

5. Jakými mate�skými jazyky mluví d� ti ve tvé t�íd� ? P�i�a�  � ísla od 1 do 4, nej� ast� jšímu 

jazyku dáš 1, mén�  � astému 2 atd. 

a) � eštiny 

b) vietnamština 

c) ukrajinština 

d) jinými (kterými) 

6. Umíš vysv� tlit slovo rasismus? (To je  situace, kdy jeden � lovk trápí druhého, proto�e je 

jiný – nap�. má jinou barvu pleti, je jiného nábo�enství apod.) Za�il jsi to n� kdy? Popiš 

situaci: 

7. Bylo n� kdy t�eba, aby t�  n� který (� eský) spolu�ák chránil? Popiš situaci. 

8. Které kní�ky nejrad� ji � teš? V jakém jsou jazyce? Jmenuj n� které: 

9. � emu dáváte u vás doma p�ednost? � eskému vysílání v Tv nebo vysílání v jiném jazyce – 

ve kterém? 

10. Jakým jiným jazykem doma b� �n �  mluví tví rodi� e? Mimo rodinu mluví jiným jazykem 

nebo tím, kterým doma? 

11. Kde si myslíš, �e je tv� j domov? 

12. Kde le�í domov tvých rodi�� ? 

13. Mohl jsi n� kdy ve své t�íd�  (za pomoci paní u� itelky) vypráv� t ostatním o zemi, v ní� �ije 

tv� j d� de� ek a babi� ka? Na co nejrad� ji vzpomínáš, kdy� je navšt� vuješ? 

14. Co bys doporu� il/a � eskému u� iteli/u� itelce, aby d� lali pro vietnamské d� ti? 

 

 

Dít�  1 2 3 4 5 6 

Polo�ka 1 Praha Kralupy 
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Polo�ka 2 2 m� síce – 1 rok 2 roky 5 let 

Polo�ka 3 ne�íkám jim to  dovolí mi to nev� dí to 

Polo�ka 4 � eským a jiným � eským 

Polo�ka 5 1 � eština, 2 ukrajinština, 3 vietnamština, 4 jinými � eština, vietnamština, 

jinými, ukrajinština 

Polo�ka 6 neza�il za�il 

Polo�ka 7 Ne nevím ano 

Polo�ka 8 Vietnamské � eské �ádné 

Polo�ka 9 sledují � eskou Tv 

Polo�ka 10 doma se mluví vietnamským jazykem 

Polo�ka 11 � eská i Vietnamská republika � R VSR 

Polo�ka 12 v � eské republice VSR 

Polo�ka 13 nevím ano ne 

Polo�ka 14 nevím 

 

 

V tabulce zjistíme, �e polovina d� tí chodí do školy nejdéle 1 rok, p�ípadn�  i kratší dobu. To je 

velice krátká doba na to, aby se dít�  nau� ilo ovládat jiný jazyk, alespo�  na úrovni základní 

komunikace. Polovina t� chto d� tí také rodi�� m  ne�íká s kým se baví a rodi� e se na to z�ejm�  

ani neptají. V� tšina t� chto d� tí se baví s r� znými národy a samoz�ejm�  v� tšinou i s � eskými 

d� tmi, kterých je ve t�íd�  jasná p�evaha. Pouze 2 d� ti uvedly, �e se baví p�evá�n�  s � eskými 

d� tmi. Rozdíly v národnosti nehrají vá�nou roli ve výb� ru kamaráda ani u � eských a ani u 

vietnamských d� tí, jak je patrné z tabulky. 4 d� ti uvádí vietnamský jazyk a� na t�etím míst� , 

co se týká jazykového rozvrstvení ve t�íd� . 2 d� ti uvádí vietnamštinu na druhém míst� . Zde 

nalezneme jasný rozpor s � eskými d� tmi, které vidí v 50% vietnamštinu jako druhý nej� ast� jší 

jazyk. Tento názor m� �e být u vietnamských d� tí zp� soben jejich nízkým sebev� domím, 

p�ípadn�  tím, �e mluví dob�e � esky, proto�e se zde narodily a pova�ují se za � echy.  

 

S projevy rasismu se polovina vietnamských d� tí setkala a polovina tvrdí, �e se s ním 

nesetkala. N� které d� ti, ale mo�ná význam tohoto slova nepochytili, p�esto�e jsme ho 

v závorce p�ímo v textu dotazníku vysv� tlili. Proto bych po� et kladných odpov� dí pova�ovala 

pouze za orienta� ní. Nej� ast� jším projevem rasismu, se kterým se vietnamské d� ti setkaly 

byly slovní útoky, které byly namí�eny na jejich vzhled. Pouze 2 d� ti, ale uvedly, �e 
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pot�ebovaly pomoc p�i t� chto útocích od � eského kamaráda. 2 d� ti ji nepot�ebovaly a 2 d� ti 

neví.  

V rozporu jsou i odpov� di na otázku o � etb� , p�esto�e všechny d� ti doma sledují � eskou 

televizi, tak 2 d� ti � tou � eské  kní�ky a 2 d� ti vietnamské, 2 d� ti uvedly, �e ne� tou �ádné. 

� etba je podmín� na vyšší znalostí a porozum� ním danému jazyku a ta závisí p�edevším na 

délce pobytu v � R, proto d� ti, které jsou zde kratší dobu � tou p�evá�n�  vietnamské kní�ky 

pro d� ti – pohádky, mo�ná si je p�ivezly z domova. D� ti,  které jsou zde delší dobu, pak � tou i 

� eské kní�ky. Uvád� li nap�íklad Harryho Pottera, Pána prsten�  a jiné dobrodru�né fantasy. 

Všechy d� ti se shodly, �e jazykem, kterým se mluví doma je vietnamština. Rodi� e t� chto d� tí 

v� tšinou nemluví dob�e � esky, a proto mluví mezi sebou vietnamsky. Jsou ale známy i 

p�ípady, kdy dít�  odmítá mluvit vietnamsky i se svými rodi� i, proto�e se za to stydí. Tento 

extrémní p�ípad asimilace do � eského prost�edí  není ojedin� lý. Více toto téma ztráty 

národního v� domí probereme v záv� ru práce. Toto téma souvisí i s pocitem domova, 2 d� ti 

uvedly jako sv� j domov � R. Polovina d� tí pak uvádí jako sv� j domov � R i VSR. Zde je 

dob�e patrná rozpolcenost a neujasn� nost národní identity vietnamských d� tí. Pouze 1 dít�  

uvedlo jakou sv� j domov VSR, proto�e tam navšt� vuje � asto babi� ku a rádo na tyto návšt� vy 

vzpomíná. P�esto 5 d� tí ozna� ilo za domov svých rodi��  � R. Mo�ná, �e rodi� e se zmi� ují, �e 

tady se mají mnohem lépe a mohou vyd� lat více pen� z, které posílají dom�  rodin� , a proto u� 

by se zpátky dom�  nevrátily. O p�í� in�  tohoto názoru d� tí se m� �eme pouze dohadovat, 

nicmén�  se nám tato skute� nost jeví jako p�ekvapující a zajímavá.  

 

U Polo�ky 13. si polovina d� tí nevybavuje, �e m� la n� kdy p�íle�itost vypráv� t o své zemi 

svým spolu�ák� m. Bu�  tuto zkušenost nemají a � ekají na ni nebo po ní ani netou�í. 

Vzhledem k vypozorovanému chování vietnamského �áka se p�íkláníme spíše k té druhé 

mo�nosti. To, �e vietnamské d� ti odpov� d� ly, �e neví, co by doporu� ily � eskému u� iteli 

pova�ujeme za jistý projev jejich na jedné stran�  skromnosti, necítily se nejspíše kompetentní, 

aby radily u� iteli a na druhé stran�  „lenosti“ n� co vymýšlet. Nebylo jim striktn�  zadáno, �e 

musí n� co napsat, tak se nesna�ily si vymýšlet.  

 

c) Dotazník pro u� itele vietnamských �ák�  byl distribuován zhruba ve stejné dob�  jako 

dotazník pro vietnamské �áky, tj. v dob�  od 30. 9. 2009 – 1. 11. 2009. Odpovídali u� itelé 

pra�ských škol, kralupské školy a veltruské školy. Z 50 distribuovaných dotazník�  se jich 

vrátilo 5, tedy návratnost 10%. Nízká návratnost byla ovlivn� na neporozum� ním n� kterým 
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otázkám, p�ípadn�  nedostatkem � asu na n�  odpovídat, tudí� mnoho dotazník�  nebylo mo�né 

za�adit do výzkumu. Vypln� ný dotazník je uveden v P�íloze � . 10. 

 

Vzd� lání u� itel�  m� lo kvalitu obvykle maturitního vysv� d� ení. Ve dvou p�ípadech se 

vyskytlo vysokoškolské vzd� lání. Délka pedagogické praxe byla mezi 10 – 40 lety.  

 

Jiného �áka u� itelé obvykle u� ili poprvé po roce 2000, nej� ast� ji uvád� ný rok byl rok 2003, a 

to ve t�ech p�ípadech. Jednalo se té� ve t�ech odpov� dích o �áka vietnamského, který ale 

mluvil dob�e � esky. Ve dvou dotaznících není uvedeno, o jakou národnost se jednalo, ale �áci 

té� um� li � eský jazyk.  

Všichni u� itelé shodn�  vypovídali, �e nemají vypracované �ádné postupy, které by umo�nily 

za� lenit cizojazy� ného �áka do � eského kolektivu. V jedné odpov� di je napsáno, �e nebylo 

t�eba tyto postupy vypracovávat. 

Adaptace vietnamských �ák�  se dle 4 respondent�  nijak neliší od adaptace jiných 

cizojazy� ných �ák� . Pouze v jednom p�ípad�  byl problém s ned� v�� ivostí a plachostí daného 

�áka. 

5 u� itel�  shodn�  uvád� lo, �e nemají pot�ebu �ádné principy integrace budovat ve své t�íd� . 

Pouze jeden u� itel buduje princip integrace ve své t�íd�  na komunikaci. 

Vietnamští �áci jsou úsp� šn� jší p�evá�n�  v matematice, jak odpovídali 4 u� itelé. Dále jsou 

sna�iví a obvykle se p�ipravují i doma, tudí� s výukou nejsou problémy. Pouze jeden u� itel 

uvedl, �e horší výkony podával vietnamský �ák ve výchovách, zejména p�i t� locviku byl 

mén�  šikovný. 

Charakteristika vztah�  mezi vietnamskými a � eskými �áky se omezila u 4 respondent�  na 

sl� vko: bezproblémové. Pouze 1 respondent odpovídal, �e se �ák ve t�íd�  z�ejm�  necítil 

dob�e, vypadal jako by se ostatních d� tí bál a nezapojoval se do aktivit b� hem p�estávky. 

Všichni respondenti shodn�  uvád� li, �e p�ístup vietnamského �áka k u� ení a � eského dít� te se 

liší zejména sna�ivostí a cílev� domostí. Vietnamský �ák je sna�iv� jší a na dobrých školních 

výsledcích mu zále�í, nicmén�  2 respondenti shodn�  vypov� d� li, �e na dobrých výsledcích 

zále�í té� velmi rodi�� m vietnamského �áka.  

 

Dotazníky pro u� itele vietnamských d� tí se obracejí p�edevším ke sna�ivosti, kterou 

vietnamští �áci vykazují. Obvykle uvád� jí, �e adaptace je bezproblémová, pouze 

v ojedin� lých p�ípadech se m� �e vyskytnou odlou� enost vietnamského dít� te od � eského 
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kolektivu. Nicmén�  ani jeden z respondent�  neuvád� l nap�. problém šikany, p�ípadn�  

ubli�ování vietnamskému �áku.  

 

4.3  Malý projekt 

V druhé fázi praktické � ásti jsme se pokusily provést tzv. projektovou sondu do oblasti 

multikulturní výchovy ve 4. a 5. t�ídách ZŠ. Tento malý projekt m� l 2 � ásti a byl dlouhý 2 

vyu� ovací hodiny. Jsme si v� domi toho, �e tato doba byla nedostate� ná, ale po�adovat vyšší 

� asovou dotaci od u� itel�  t� chto t�íd se jevilo jako p�íliš vysoký po�adavek. I tak jsme jim 

vd�� ni za ochotu a vst�ícné jednání, které provázelo celý projekt. Tento projekt prob� hl na ZŠ 

v Praze 13 a v Kralupech nad Vltavou, a to v týdnu od 9. 11. – 13. 11. 2009. Rozesílali jsme 

prosbu o mo�nost provedení projektu nebo rozeslání dotazníku do t� chto škol: ZŠ B� lá pod 

Bezd� zem, 3 ZŠ v Praze 7. Tyto školy odpov� d� ly na otázku, zda mají ve své škole 

vietnamské �áky záporn� . Další školy – ZŠ Nelahozeves a � ty�i ZŠ v Ústí nad Labem 

neodpov� d� ly do dnešních dn�  na e-mail v� bec. Dále byl dotaz rozesílán do dalších 11ti škol 

v Praze 13 a okolí a tyto školy odpov� d� ly záporn�  nebo té� v� bec.   

 

Malého projektu se zú� astnily tedy 3 t�ídy – dv�  5. t�ídy a jedna 4. t�ída. Projekt probíhal 

v dopoledních hodinách – 3. a 4. vyu� ovací hodinu a jednou ve 4. t�íd�  1. a 2. hodinu. D� ti 

byly ve své t�íd� . První hodinu jsme se v� novaly multikulturní h�e a druhou hodinu jsme 

porovnávaly faktografické údaje vietnamské a � eské republiky. 

 

Obsah první hodiny byl rozd� len na 3 � ásti, které m� la daná multikulturní hra. V první � ásti 

se d� ti rozd� lovaly podle vn� jších znak� , které mohou zm� nit – nap�. délka vlas� , druh 

oble� ení, barva oble� ení apod. Další kritériem byly vn� jší znaky, které jsou vrozené a tudí� 

h�� e zm� nitelné – nap�. barva o� í, piha na obli� eji apod.  

Poté následovala diskuze s otázkami: Podle � eho jsme se t�ídili? Jak byste nazvaly jednotlivé 

skupiny znak�  – jedna skupina bylo oble� ení, délka vlas�  apod.  a druhá skupina barva o� í a 

piha na obli� eji. Víte, jak rychle � lov� ka zhodnotíme, kdy� ho poprvé vidíme? Stalo se Vám 

to n� kdy? P�i jaké p�íle�itosti? A ohodnotili jste ho dob�e, kdy� to bylo jen na základ�  

vn� jších m� nitelných znak� ?  

T�etí � ást první hodiny nesla název tzv. škatulkování nebo nálepkování. Ka�dé dít�  dostalo 

karti� ku, na které bylo napsáno nap�. Poslouchám Kabáty, jsem hodný/á, jsem ošklivý/á, jsem 

chytrý/á, jsem vtipný/á, umím cizí jazyk apod. Úkolem d� tí bylo ztoti�nit se s karti� kou a 

p�edstavit si, �e takoví opravdu jsou. Poté jsme se t�ídili podle kritérií, která byla na karti� ce. 
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Hry jsem se té� ú� astnila a sna�ila jsem se svými vstupy d� ti vyprovokovat k reakci na 

situaci, ve které se práv�  nacházely.  

První hodinu jsme uzav�eli diskuzí, zda d� ti pochopily, na co byla tato hra zam�� ená. 

Následovalo písemné hodnocení d� tí – v délce nejmén�  5ti v� t, co se jim líbilo a nelíbilo a 

n� jaký zá�itek ze hry, na který si vzpomínají. Co jim hra dala a zda si n� co uv� domily. Toto 

hodnocení bylo anonymní. Pouze uvád� li, zda jsou d� v� e nebo chlapec. 

 

Celkov�  tedy z výstup�  a diskuze na konci hodiny bylo patrné, �e si �áci uv� domily, � eho se 

tato hra týkala. D� ti si ale toto hodnocení neutvo�ily d�íve, ne� jsme s nimi o tom za� li 

hovo�it. Celý rozhovor probíhal tak, �e jsme m� li dojem, jako bychom spíše d� ti na toto 

„škatulkování“ a „nálepkování“ upozornily. P�edtím automaticky hodnotily své spolu�áky a 

nálepkovaly je pouze „hloupý“ a „chytrý“, ale po naší h�e si uv� domily, �e existují i další 

rozdíly, které jsou zm� nitelné a n� které nezm� nitelné. V tomto našem záv� ru a dojmu nás 

utvrdila i paní u� itelka Š., která tyto d� ti vede. Proto bychom si m� li uv� domit, �e v takových 

školách, které jsou multikulturní, vyr� stají d� ti pospolu u� od mali� ka a tudí� tyto rozdíly 

nevnímají, p�edsudky jejich rodi��  se na n�  nep�enášejí a je pon� kud zbyte� né na tyto rozdíly 

upozor� ovat. Ba bychom dokonce �ekli, �e nebezpe� né.   

 

Druhou hodinu byly d� ti rozd� leny na dv�  expertní skupiny. Jedna expertní skupina se 

v� novala � eské republice a druhá Vietnamské republice. Ve skupin�  expert�  na Vietnamskou 

republiku byl v�dy alespo�  1 vietnamský �ák. Nebylo na n� j ale upozor� ováno, jeho aktivita 

byla ponechána na n� m. P�ed �áky bylo �e� eno, �e se ve své práci v� nujeme Vietnamské 

republice a ne vietnamským d� tem a na t� chto d� tech bylo, zda se aktivn�  zapojí ve své 

expertní skupin� , � i nikoliv.  

Ob�  expertní skupiny dostaly k dispozici školní atlas a další informace nutné k vypracování 

plakátu. Dále si vylosovaly ve dvojicích stejné otázky, na které m� ly naleznout odpov��  bu�  

v atlase nebo v p�ilo�ených materiálech. Otázky jsou uvedeny v P�íloze. 

Po vypracování všech 6 otázek následovalo porovnání obou republik a vzájemné zhodnocení 

a zjišt� ní faktografických údaj� .  

 

Tato druhá hodina vykazuje jisté nedostatky, které je nutné zmínit. Nem� li jsme tolik 

prostoru, kolik bychom pot�ebovali, aby prob� hl celý projekt, tak, jak bylo pot�eba. V této 

druhé hodin�  jsme se zam�� ily p�edevším na pozorování chování vietnamského �áka a výstup 

v samotné � innosti byl tém��  neznatelný. Naším cílem bylo zachytit zajímavé faktografické 
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údaje a utvo�it si p�edstavu o Vietnamské republice, bohu�el jsme pouze porovnaly fakta jako 

je po� et obyvatel, rozloha apod. a na samotné zá�itky vietnamských d� tí ji� nedošlo. Tuto 

druhou � ást malého projektu bychom nedoporu� ily dalším u� itel� m. Pouze v p�epracované 

form�  a s v� tší � asovou dotací.  

 

Vyplynulo z n� j, �e vietnamský �ák je schopen se ve v� tším kolektivu d� tí zapojit, je hrdý na 

to, co zná o své zemi a cítí se nesv� j, kdy� n� co neví. Všechny vietnamské d� ti ve své 

expertní skupin�  zaujaly vedoucí pozici a nevypadaly, �e by se v ní cítily nep�íjemn� . Naopak 

jejich národní sebev� domí vzrostlo a i v o� ích jejich spolu�ák�  se jim dostalo jistého uznání, 

které pot�ebovaly. Fotografie �ák� , kte�í se ú� astnili malého projektu p�ikládáme v P�íloze � . 

11. 

 

Nejd� le�it � jší poznatky a záv� ry, které jsem vyvodila, jsou uvedené v záv� ru práce. 

Vzhledem k etickým pravidl� m jsme neuvád� li celá jména, jak u u� itel� , tak u �ák� .  

 

4.4  Záv� r 

 

Na záv� r se pokusíme shrnout nejd� le�it � jší a nejzajímav� jší informace, které jsme zjistily 

v pr� b� hu praktické � ásti této práce. Jak je z�ejmé v celé p�edchozí kapitole se ukazuje malý 

po� et respondent� , tj. 6. Záv� ry vzhledem k tomuto po� tu nelze v �ádném p�ípad�  zobec� ovat 

a autorka to ani nemá v úmyslu. P�esto všechno i informace získané v takto malém vzorku 

mohou být chápany jako vhled do stále málo zkoumané problematiky, proto je vhodné na  n�  

nahlí�et jako na sondu, která se této tématice v� nuje.  

 

Ze šesti dotazovaných vietnamských d� tí jich polovina uvedla jako sv� j domov � eskou 

republiku i Vietnamskou socialistickou republiku. Tento fakt nás p�ivádí k záv� ru, �e tyto d� ti 

trpí jazykovou a národní rozpolceností. P�esto, �e doma mluví vietnamsky, ve škole a 

v � eském prost�edí � esky. Jak jsme uvedli v praktické � ásti, kapitole 4.2, jsou známy i 

p�ípady, kdy vietnamské dít�  doma odmítá se svými rodi� i mluvit vietnamsky. Dv�  d� ti ze 

šesti uvedly, �e jejich domovem  je pouze � eská republika. Autorka se domnívá, �e tento 

názor m� �e být ovlivn� n ochotou a vst�ícností vietnamských �ák�  k � eské u� itelce, která jim 

tento dotazník pomáhala vypl� ovat. Nicmén�  pova�ujeme za zajímavé, �e vietnamští �áci, 

zejména starší �áci, s nimi� m� la autorka mo�nost vést rozhovor, se sami pova�ují za � echy. 

Jen jeden vietnamský �ák vnímal jako sv� j domov pouze VSR.  
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Z rozhovor� , které byly vedeny s t�ídními u� itelkami �ák� , hlásících se k mate�skému jazyku 

vietnamskému, pop�ípad�  u� ící tyto �áky i na 2. stupni základní školy vyplynuly následné 

informace: 

1) Vietnamský �ák se ji� od první t�ídy jeví jako velice sna�ivý, pilný  a s kázní obvykle 

nemá problémy.  

2) �ák se projevuje jako ambiciózní a cílev� domý spíše však v období 2. stupn�  základní 

školy. 

3) P�ísnost rodi��  vietnamských �ák� , která je zam�� ena na vynikající školní výsledky, 

se promítá ve sna�ivosti a píli �ák�  na 1. st. ZŠ.  

Vietnamští rodi� e se školou velmi dob�e spolupracují, pokud se škole poda�í si s nimi vytvo�it 

vst�ícný vztah. V p�ípad� , �e tento vztah není vytvo�en, je velmi obtí�né zajistit návšt� vu 

vietnamských rodi��  ve škole. Velkým problémem je pak jazyková bariéra, která znesnad� uje 

kontakt mezi u� itelem a rodi� em. Obvykle na t�ídní sch� zky chodí i se svým dít� tem, které 

hraje roli tlumo� níka. Vietnamští rodi� e chovají k u� itelskému povolání velkou úctu, proto 

pokud do školy p�ijdou, jsou velmi ochotní spolupracovat.  

 

Co se tý� e � eských �ák�  a jejich p�ístupu k vietnamským spolu�ák� m, nepotvrdila se naše 

hypotéza, �e názory na vietnamskou menšinu jsou p�ejímány obvykle od rodi�� . Tato 

hypotéza se u v� tšiny � eských d� tí nepotvrdila. Z rozhovor�  vyplynul fakt, �e téma vztah�  

mezi vietnamskou a � eskou kulturou není mezi � eskými d� tmi a rodi� i dostate� n�  otevíráno 

tak, aby bylo z�ejmé, �e � eský �ák ve zkoumaném souboru zná názory rodi��  na vietnamskou 

menšinu.  

 

 

5.  Záv� r 

 

V záv� ru se zam�� íme na hypotézy, formulované v úvodu práce. 

 

Hypotéza � . 1: „P�edpokládáme, �e vietnamští �áci nemají problém se do � eského kolektivu 

za� lenit. P�es odlišné kulturní rysy jsou tito �áci velmi p�izp� sobiví.“ 
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Tato hypotéza byla potvrzena – vietnamští �áci nemají problém se do � eského prost�edí 

za� lenit. Vyplývá z toho, �e p�es kulturní odlišnosti jsou schopni velice dob�e splynout 

s � eským prost�edím. 

 

Hypotéza � . 2: „V � eských školách lze realizovat multikulturní výchovu tak, jak je uvedena 

v RVP.“ 

 

Tuto hypotézu se nepoda�ilo jednozna� n�  prokázat. Tématika multikulturní výchovy nebyla 

ve sledovaných školách pravideln�  za�azována do výuky. Dotazovaní u� itelé vztahovali 

nutnost otvírat multikulturní problematiku k existenci �ák�  jiných kultur � i národností ve 

t�ídách, které vyu� ují. 

 

Na základ�  dotazování autorky (e-mailem - 20 ZŠ) se prokazovalo, �e po� et vietnamských 

�ák�  ve t�ídách na 1. st. Z
  není výrazný. P�esto statistiky uvád� jí, �e ve školním roce 

2007/2008 byli 2,4 % všech �ák�  a student�  cizinci. Z t� chto procent, pak 26% �ák�  na 

základních školách pocházelo z Vietnamu. Viz graf. 

 

(� eský statistický ú�ad, www.� su.cz) 

 

Dotazování bylo cílen�  zam�� ené na školy, které jsou v centru oblastí, kde �ijí vietnamské 

komunity. Toto zjišt� ní bylo pro autorku p�ekvapivé.  
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Realizace multikulturní výchovy v p�edstav�  RVP je postavena krom�  jiného na ochot�  �ák�  

jiných jazyk�  � i kultur otvírat vlastní kulturu � eským �ák� m. Z zkušenosti autorky však 

vyplynulo, �e vietnamští �áci si nep�ejí být nijak více zviditel� ováni, jsou spíše stydliví a 

ve�ejné vystupování jim není p�íjemné.  

Projektová metoda, která se v praxi multikulturní výchovy osv� d� ila, byla pou�ita na škole 

v Praze 13, kde prob� hl Projektový den. Tématem tohoto projektu byl Vietnam, kdy sami 

vietnamští �áci m� li mo�nost se zapojit do p�ípravy projektu, pomoci. Ovšem i zde se 

projevovala jejich zmi� ovaná neochota se zviditel� ovat, nebo�  pomáhali rádi, ochotn� , 

nejlépe však anonymn� .  

 

Hypotéza � . 3: „Vietnamský �ák vykazuje spíš známky integrace ne� asimilace.“ 

Tato hypotéza byla potvrzena zejména pomocí dotazník� , konkrétn�  polo�ky, která se týkala 

domova. Polovina vietnamských d� tí pova�uje za sv� j domov � eskou republiku a 

v rozhovorech tyto d� ti uvádí, �e se cítí jako � eši. M� �eme �íci, �e tento fakt byl potvrzen 

v osobních rozhovorech a i v n� kolika uve�ejn� ných rozhovorech v publikacích, které se 

vietnamskými d� tmi zabývaly (Markvart, I., 2004)  

 

Na základ�  p�edchozích hypotéz lze konstatovat, �e cíl práce byl spln� n. Spat�ovali jsem ho 

p�edevším v oz�ejm� ní situace a pozice �ák�  s mate�ským jazykem vietnamským v prost�edí 

� eské školy. S d� razem na 1. stupe�  primární školy.  

 

Fakt, �e Vietnamci, (jich� je v � eské republice dle � SÚ v roce 2008 oficiáln�  uvád� no cca 

60 000), jsou z pohledu � eské legislativy vnímáni jako cizinci a dosud jim nebyl p�iznán 

status národnostní menšiny, má výrazný dopad na vzd� lávání vietnamských d� tí. P�íslušníci 

národnostních menšin mají právo vzd� lávat se v mate�ském jazyce. Vy�ešení této zásadní 

otázky by na jedné stran�  umo�nilo vzd� lávat se a hloub� ji porozum� t kultu�e v p� vodní 

vlasti, tj. prohlubovat svou kulturní identitu, na druhé stran�  se však mnohdy tímto zp� sobem 

nepoda�í prosadit otázky integrace jino-národnostních a kulturních etnik do majoritní 

spole� nosti zem� , v ní� se rozhodli �ít. 

 

P�i zpracovávání zvoleného tématu se autorka setkala se dv� ma základními obtí�emi, které se 

jí nepoda�ilo pln�  p�ekonat.  

První z obtí�í je nedostate� né mno�ství kvalitních literárních zdroj�  v � eském jazyce, 

týkajících se zvolené problematiky. Vzhledem k tomu pou�ila autorka veškeré dostupné 
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prameny. Míra teoretického vzhledu a porozum� ní problému v pou�itých zdrojích byla velmi  

odlišná, nebo�  byly ur� eny odlišné cílové skupiny � tená�� . Autorka si tuto skute� nost 

uv� domila, p�esto se místy nepoda�ilo nále�itý odstup od nerelevantních informací udr�et. 

 

Druhým problémem je malý vzorek vietnamských �ák�  ve výzkumném šet�ení, které autorka 

provedla. P� vodním zám� rem bylo vytvo�it metodickou pom� cku pro u� itele t� chto �ák� . 

Relevantní vzorek m� lo být minimáln�  25 vietnamských �ák� . Osloveno byl 20 škol, 

distribuováno celkem 15 dotazník�  do t�í škol, kde byli ochotni spolupracovat. Návratnost 

byla 40% a tím se po� et skute� n�  oslovených �ák�  velmi sní�il, co� vedlo ke zm� n�  

p� vodního zám� ru, pokusit se o rozkrytí a formulování základních stanovisek k mo�nosti 

integrovat vietnamského �áka na 1. st. základní školy jako metodické pom� cky pro u� itele, 

v jejich� t �ídách se tito �áci objeví.  

 

Na základ�  malého vzorku vietnamských �ák�  nebylo mo�no tento p� vodní zám� r naplnit, a 

proto autorka spojuje výsledky své práce spíše s vhledem do sledované problematiky, nikoli 

však s procesem zobecn� ní, je� by mohlo vést k záv� r� m promítnutým do podoby 

metodického doporu� ení. 

 

P�esto však se autorka domnívá, �e i tyto sporadické výsledky mají svou hodnotu. Nebo�  

z prostudovaných zdroj�  se ukazuje, �e k takovým informacím, k jakým se autorka dostala 

dosud �ádný prostudovaný materiál nedosp� l.  

 

Míra �ák�  cizinc�  v � eských školách roste. Proto je otázka multikulturní výchovy v � eském 

kurikulu nejen nezbytností, ale i nutností. S multikulturalitou máme pom� rn�  krátkodobou 

zkušenost a pou� ujeme-li se od zemí s hlubokou multikulturní tradicí (Nizozemí, Finsko, 

N� mecko), vidíme, �e ani dlouhodobé sledování multikulturního sou�ití (viz revolty 

p�ist� hovalc�  druhé generace) nevede k pozitivním výsledk� m. Evropa je otev�ený 

multikulturní prostor, do kterého pat�í i � eská republika. Nutnost nových p�ístup�  a pohled�  

na multikulturalitu je z�ejmá. Hledání a nalézání t� chto nových p�ístup�  vidíme jako velkou 

výzvu do budoucna nejen pro Evropu, ale i pro � eskou republiku.  
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P� ÍLOHA 2 
 
       

2006 2007 2008 

celkem 
dlouhodobé 
pobyty nad 

90 dn�  
celkem 

dlouhodobé 
pobyty nad 

90 dn�  
celkem 

dlouhodobé 
pobyty nad 

90 dn�  

Total 
Long-term 
stays over 
90 days 

Total 
Long-term 
stays over 
90 days 

Total 
Long-term 
stays over 
90 days 

Citizenship 

321 456 182 271 392 315 234 803 437 565  265 374 Foreigners in the CR,  
  total 

1 869  1 215  2 140  1 436  2 445  1 717  France 

623  283  657  282  752  334  Canada 

10 109  5 889  15 700  11 280  17 496  13 068  Germany 

18 894  7 574  20 601  9 320  21 710  10 573  Poland 

2 816  780  3 177  1 054  3 615  1 473  Romania 

18 564  9 666  23 278  12 434  27 086  15 038  Russia 

58 384  35 912  67 889  43 454  76 034  50 626  Slovak Republic 

192  42  211  61  235  84  Slovenia 

2 871  1 783  3 775  2 578  4 512  3 295  United Kingdom 

4 212  1 937  4 452  1 909  5 272  2 630  United States 

361  182  454  266  553  359  Spain 

456  195  521  253  563  295  Sweden 

430  164  473  193  520  238  Switzerland 
102 594  77 186  126 721  94 190  131 921  91 291  Ukraine 
40 779  10 241  51 101  18 353  60 255  25 463  Viet Nam 

425  15  
497  19  621  95  Stateless + not identified 

 
 
 

 
 

                      

                Source: DAP MI CR 

30.6. 
2009 

31.7. 
2009 

31.8. 
2009 

30.9. 
2009 

31.10. 
2009 

30.11. 
2009 

31.12. 
2009 

31.1. 
2010 

rozdíl  
1/10-1/09 

nár� st / 
pokles 

1/10-1/09 
v % 

  
442 
506 

439 
762 

440 
012 

437 
251 

436 
116 

435 
755 

433 
305 

432 
356 -9 349 -2,2 Total  

                      
                      

264 
818 

262 
438 261900 

259 
566 

257 
893 

256 
950 

254 
889 

253 
455 

-12 584 -5,0 
Males 

177 
688 

177 
324 

178 
112 

177 
685 

178 
223 

178 
805 

178 
416 

178 
901 

3 235 1,8 
Females 

                      
175 
882 

176 
508 

177 
215 

177 
769 

179 
436 

180 
487 

181 
161 

182 
038 8 231 4,5 

Permanent stay 
266 
624 

263 
254 

262 
797 

259 
482 

256 
680 

255 
268 

252 
144 

250 
318 

-17 580 -7,0 Other types of 
stay 

                      
134 
456 

133 
773 

133 
600 

133 
033 

132 
481 

132 
437 

131 
977 

131 
566 

-1 489 -1,1 
Ukraine 

77 432 76 956 76 630 75 915 75 210 74 578 73 446 72 865 -3 541 -4,9 Slovakia 

61 063 60 998 61 088 60 996 61 012 61 113 61 126 61 185 422 0,7 Viet Nam  

29 044 29 144 29 480 29 479 29 976 30 210 30 395 30 603 3 213 10,5 Russia 

21 378 20 700 20 502 20 155 19 790 19 608 19 273 19 003 -2 763 -14,5 Poland 
119 
133 

118 
191 

118 
712 

117 
673 

117 
647 

117 
809 

117 
088 

117 
134 -5 191 -4,4 

Other 
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P� ÍLOHA 3 
 
D� ti, �áci a studenti podle státního ob � anství na mate � ských školách, základních, st �edních a vyšších  
odborných školách a konzervato � ích ve školním roce 2007/08 

 
     
Pramen: Ústav pro informace ve vzd� lávání     

Mate�ské školy  
Nursery schools 

Základní školy 
Basic schools 

Státní ob� anství 
Citizenship 

d� ti 
Children 

% z 
cizinc�  
% of 

foreigners 

�áci 
Pupils 

% z 
cizinc�  
% of 

foreigners 

Celkem / Total  291 194  x  844 863  x  

� eská republika 
Czech Republic  288 116  x  831 900  x  

Cizinci celkem 
Foreigners, total  3 078  100,0  12 963  100,0  

Celkem EU 27  
EU 27, total  772  25,1  3 306  25,5  

Ostatní evropské  
  zem�  
Other European  
  countries  982  31,9  4 703  36,3  

Ostatní zem �  
Other countries  1 324  43,0  4 954  38,2  

Vybrané zem �  
Selected countries          

Vietnam 1 001  32,5  3 373  26,0  

Ukrajina 591  19,2  2 957  22,8  

Slovensko 471  15,3  2 455  18,9  

Rusko 196  6,4  905  7,0  

Mongolsko 50  1,6  347  2,7  

Arménie 24  0,8  155  1,2  

B� lorusko 35  1,1  180  1,4  

Moldavsko 36  1,2  217  1,7  

� ína 61  2,0  242  1,9  

Polsko 50  1,6  182  1,4  

Rumunsko 24  0,8  141  1,1  

N� mecko 63  2,0  124  1,0  

Chorvatsko 27  0,9  110  0,8  

Bulharsko 54  1,8  145  1,1  

Spojené státy 31  1,0  116  0,9  

Nizozemsko 16  0,5  55  0,4  

Francie 13  0,4  15  0,1  

Itálie 14  0,5  34  0,3  

Japonsko 28  0,9  11  0,1  

Spojené království 24  0,8  37  0,3  

Korea 21  0,7  65  0,5  

Srbsko 39  1,3  150  1,2  
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P� ÍLOHA 4 
 
7-4. Nelegální migrace p �es státní hranice � R; 2006-2008 

       Illegal migration across the state borders of the Czech Republic; 2006-2008 

Pramen: Policejní prezidium � R  Source: Police Headquarters of the CR 

z toho 

Ob� anství Celkem 
Total  mu�i 

Males 

d� ti do 15 let 
Children under 

15  

ve sm� ru do � R 
Inflow 

Citizenship 

2007 

Celkem  3 384  2 007  156  1 376  Total 

Cizinci celkem 2 837  1 685  129  1 001  Foreigners, total 
z toho:          

Vietnam  418  228  28  15  Viet Nam   

SRN 345  179  3  216  Germany   

Ukrajina 336  144  3  70  Ukraine 

Polsko 276  192  14  122  Poland 

Moldavsko 179  101  -  29  Moldova   

Turecko 139  98  10  33  Turkey   

� ína 138  95  2  69  China 

Irák 90  57  13  23  Iraq   

Slovensko 69  49  -  62  Slovakia   

Mongolsko 68  33  3  2  Mongolia 

Rusko 65  42  8  14  Russian Federation 

Sýrie 59  36  9  46  Syria 

Gruzie 48  39  2  3  Georgia 

Pakistán 48  41  3  36  Pakistan 
2008* 

Celkem  168  104  9  130  Total 

Cizinci celkem 168  104  9  130  Foreigners, total 
z toho:          

Moldavsko 30  12  -  26  Moldova   

Sýrie 28  15  6  27  Syria 

Irák 14  11  1  10  Iraq   

nezjišt� no 11  8  -  3  Not identified 

Ukrajina 10  5  -  -  Ukraine 

bez státní p�íslušnosti 9  5  1  9  Stateless 

Nigérie 9  3  1  9  Nigeria 

Srí Lanka 7  6  -  7  Sri Lanka 

Turecko 5  4  -  5  Turkey   

Vietnam  5  4  -  1  Viet Nam   

Albánie 4  3  -  1  Albania 

Írán 4  4  -  4  Iran 

Pákistán 4  4  -  4  Pakistan 

Rusko 4  2  -  3  Russian Federation 

* od roku 2008 nelegální migrace p�es vn� jší schengenskou hranici, tzn. pouze vzdušná hranice 

* since 2008 illegal migration across the external Schengen border, i.e. air border only   
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P� ÍLOHA 5 
 

� ESKÝ JAZYK PRO VIETNAMSKÉ STUDENTY 
(I. Vasiljev) 

 
Vietnamský jazyk a písmo 
 
Jako ú�ední jazyk ji pou�ívá tém��  75 milión�  lidí. Jako Národní písmo, ale byla schválena a� roku 1945. Zatím 
není prokázáno, do které jazykové rodiny Vietnamština pat�í, ale tvrdí se, �e do rodiny austroasijské, podrobn� ji 
mezi jazyky khmerské. Je zajímavé, �e nemá spole� né ko�eny s � ínštinou. 
 
Vietnamštinu ale � ínský jazyk velmi ovlivnil, zejména, co se tý� e grafických znak� . Dále ji ovlivnily jazyky: 
francouzský a anglický. Z angli� tiny p�ešly do vietnamštiny nap�. výrazy: mítink, katalog, album, forum, 
saxofon, tenis, auto, moto, radio, copy, kantáru, café, tulip, gará(�), masá(�). 
 
Dnes píše vietnamština latinkou, ale má ji dopln� nou o svoji diakritiku. Je zajímavé, �e diakritika slou�í 
k rozlišení tónu, nikoliv délky. Toto je pro nás jako pro u� itele výhoda, proto�e stejn�  jako u nás se vietnamština 
stejn�  � te jako píše. Proto jsou n� kte�í studenti schopni tém��  bez problém�  � eský text p�e� íst.  
 
Je zajímavé, �e vietnamština je jazyk monosylabický, co� znamená, �e v� tšina slov má pouze 1 slabiku. Slova, 
která � teme dohromady a mají 2 slabiky se zna� í graficky odd� len� : nap�. Ha Noi. Spojením slov, která jsou u� 
známá nap�. voda – oko vznikne slovo slza; p�ípadn�  film – d� m znamená kino. 
 
Co se tý� e hlásek, má vietnamština 12 vokál�  a 28 konsonant� . Nerozlišuje krátké a dlouhé vokály. Rozdíly jsou 
dány práv�  tónem. Vzhledem k tomu, �e je pro Vietnamce obtí�né rozeznat naše diakritická znaménk, vyslovuje 
n� která slova extrémn�  krátce, zam�� uje je s vlastním diakritickým vzorem pro ur� ení tónu. Kdybychom 
nerozlišovaly tón u jednotlivých slov, m� la by vietnamština velmi mnoho homonym.  
 
Na konci slov stojí obvykle pouze n� které konsonanty, obvykle neaspirované a nazály. Na konci slabiky také 
nem� �e být explozíva, obvykle ji vyslovují jako implozívu (ústa se zav�ou a uvolní bez zvuku). To je p�í� inou 
problém�  s výslovností � eských konsonant: p, t, � , a k na konci slabiky. Nap�íklad souhlásky � , �  splývají: 
„t � �ký“ / „ � eský“.  
 
Ovšem nejv� tší problém nastává p�i výslovnosti sykavek. Rozdíl mezi s, š je pro n�  špatn�  uchopitelný, 
obzvlášt�  kdy� jsou tyto hlásky v jednom slov� : nap�. „sešit“, „šest“ nebo „šedesát“. Také je velmi malý rozdíl 
mezi p a b, které nestojí u vietnamštiny nikdy na za� átku slova. Proto rozdíl mezi „puk“ a „buk“ je pro 
Vietnamce nepost�ehnutelný. 
Syntax je u vietnamštiny podobná. V� tná konstrukce je zalo�ena na vztahu subjekt – predikát – objekt. Slovosled 
se ale od � eštiny � asto liší.  ( výtah z � lánku Lenky Vl� kové – N� kolik poznámek k výuce vietnamských student� ) 
 
� eština a vietnamština jsou tém��  typologické protiklady 
Z po� átku je velice d� le�ité nau� it Vietnamce � eskou abecedu. Studentovi pak snadn� ji vysv� tlíme rozdíly mezi 
obtí�nými slabikami, nap�. c / s (cé / es), j / z (jé / zet). N� kdy si sami studenti takové pom� cky vytvá�ejí. Zeptají 
se nap�. „píše se tam p jako bo (kráva), nebo jako pho (nudlová polévka, sp�e�ka ph = f).  
 
Dále, co by nám mohlo pomoci v komunikaci je, �e v� tšina student�  má za sebou 4 roky výuky angli� tiny. 
Bohu�el ale tamní u� itelé se nesetkaly s rodilými mluv� ími, proto výslovnost je mnohdy upravená, jak se jim to 
vyslovuje lépe. M� �e se proto stát, �e jejich angli� tina pro nás bude tém��  nesrozumitelná. Navíc je výuka 
angli� tiny ve Vietnamu zalo�ená na gramatických pravidlech a obvykle psacích cvi� eních, nikoli na praktické 
látce. Na druhou stranu, ale vietnamský student bude klást d� raz na gramatiku i p� i tvo�ení � eských v� t, nebude 
ochoten se je u� it p�e�íkávat bez porozum� ní tomu, jak se tvo�í. Nap�. p� i konstrukci v� ty ze slov já, vid� t, malý, 
pes bude �íkat: „já, vid� t – vidím, malý, mu�ský, �ivotný, malého, pes, pesa, psa, vidíme malého psa…“ a tak 
podobn� .  
 
Ale díky tomu, �e je zvyklý pasivn�  pou�ívat gramatická pravidla, bude pro n� j problém sestavit v� tu 
v mluveném projevu. Na to by se m� l u� itel zam�� it p�edevším.  
 
V � eštin�  se také vyskytují frazeologismy nebo idiomy, co� m� �e být také velice obtí�né vysv� tlit toto 
vietnamským student� m. Proto bychom se m� li sou� asn�  sna�it, aby poznali ur� itá paradigmata i idomy zárove� .  
Jinak budeme špatn�  vysv� tlovat, pro�  nap�íklad �íkáme „je mi horko“, ale „mám hlad“… a ne naopak. 
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Termín paradigma je pro vietnamštinu úpln�  neznámý, vzhledem k tomu, �e se slova ve vietnamštin�  nesklo� ují, 
ne� asují ani jinak neprom�� ují. Z toho vyplývá, �e slova ve v� t�  na sob�  nejsou nijak gramaticky závislá. 
Gramatika poté vyplývá z kombinací slov ve v� t�  nebo u�ívají pomocná slova, p�ípadn�  slova, která mají nejen 
lexikální význam, ale i gramatický- nap�. sloveso „dávat“ ozna� uje také dativ.  
 
V podstat�  v� tšina termín� , která se týká gramatiky je pro vietnamce úpln�  nová. Je proto nejlepší takovéto 
termíny nahradit pojmem „slovníkový tvar“ – to znamená, �e je najdeme ve slovníku. Pat�í sem termíny jako 
infinitiv nebo první pád podstatného jména. 
Paradigma se velice dob�e vysv� tluje u � asování sloves. Ve vyu� ování ve škole, m� �eme za� ít slovesy 4. t� ídy, 
proto�e sem pat�í p�evaha u�ite� ných sloves, nap�. um� t, muset, sm� t, rozum� t, mluvit, u� it se. M� �eme si toto 
paradigma nazvat podle slovesa „umím“ Pak u� se ka�dé sloveso této t� ídy bude prom�� ovat dle vzoru „umím“, 
studentu tak usnadníme orientaci, zejména i proto, �e pojem podm� t studenti znají – ve vietnamštin�  chu ngu a 
také znají pojem „osobní zájmeno“ = dai tu chi ngoi. M� �eme jim tedy ukázat všechny slovníkové tvary 
osobních zájmen se všemi tvary paradigmatu � asování v p�ítomném � ase.  
 
Vietnamští studenti se ale budou ptát, pro�  pou�íváme zvláštního slovesného tvaru (mluvím – mluvit + první 
osoba + jednotné � íslo), kdy� osoba i � íslo jsou p�ece u� vyjád�eny osobním zájmenem. Na tomto p�íklad�  
uká�eme student� m základní princip � eského jazyka – princip shody. Vzhledem k tomu, �e tohle vietnamština 
nemá, m� li bychom studenty upozornit také na to, �e kdy� ve t�etí osob�  nahradíme zájmeno konkrétním 
jménem funguje to stejn� . Velice dobré je pou�ít vietnamské jméno Nam (význam mu�) a pro �enu Lan (váznam 
orchidej), na t� chto p�íkladech pak ukázat, jak to funguje.  
 
Bylo by škoda nevyu�ít p�íle�itosti a nevysv� tli zárove�  student� m, �e m� �eme slovesa pou�ít ve v� t�  i bez 
zájmena. Naopak u�itím zájmena klademe na uvedenou osobu d� raz. Na dalších p�íkladech pak m� �eme ukázat i 
relativn�  volný slovosled v � eštin� : ty umíš � esky, já � esky neumím. Narazíme tím i na zkracování v� t 
v konverzaci: on umí � esky, já ne, p�ípadn�  já taky.  
 
Princip tvo�ení slov odvozováním je dobré vysv� tlit názorn� . Ve vietnamštin�  slovo Viet Nam ozna� uje zemi 
nebo p�ídavné jméno vietnamský. Ovšem, pokud ho spojíme s dalšími slovy m� �e té� znamenat Vietnamec, 
vietnamština, vietnamství apod. V � eštin�  ale Vietnam ozna� uje pouze zemi, proto nem� �eme �íct: „já jsem 
vietnam.“ Vysv� tlíme, �e v � eštin�  jsou zvláštní slova pro ozna� ení p�íslušníka národnosti, a to jiná pro mu�e = 
Vietnamec a jiná pro �enu: Vietnamka. Dále je nutné jim �íct, �e s velkým písmenem se píše pouze zem�  a 
� lov� k.  
U n� kterých sloves je p�íklonka se, je dobré s ní studenty nejprve seznámit jako s pouhou sou� ástí slova, bez 
gramatických význam� . M� �eme jí za� ít u� it ve spojení s u�ívám osobních zájmen: „u� ím se, já se u� ím.“ 
 
V p�ípad� , �e podm� tem nebude �ivá osoba, nastává problém. Vietnamština pou�ívá p� i pojmenování osob 
p�íbuzenské vztahy nebo postavení – nap�. „ten starší bratr“, „ta starší sestra“. Ve t�etí osob�  ale sloveso 
vyjad�uje i ne�ivé objekty, nap�. on, ona, ono = vlak, motorka, auto, ten, ta, to. Nyní pot�ebujeme, aby si student 
osvojil i ten princip, �e „ten starší bratr“ znamená i „ten vlak“ apod.  
 
Kdy� studenti zjistí, �e v� tšina sloves se � asuje pravideln� , nastává pravý okam�ik jim p�edstavit nepravidelné 
sloveso „být“. Je to výjimka, kterou se budou muset nau� it zpam� ti. Ji� výše jsme se zmínili o slovesných 
t� ídách, upozorníme studenty, �e je to pouze ekvivalent pro vztah mezi podm� tem a p�ísudkem, jedná se tedy o 
rekci = tento pojem ji� vietnamští studenti znají. Stejnou rekci mohou mít i slovesa, která mají jiné � asování. 
Nap�. „mám dceru, vidím dceru, najdu dceru, pozoruji dceru.“ 
 
Pozor, p�ídavná jména se n� kdy shodují s podm� tem (on je líný), jindy s p�edm� tem (ona má líného syna). 
V p�ípad�  p� ivlast� ování zále�í na t�etí osob�  – gramatický rod se �ídí dle majitele. (To je jeho motorka, to je její 
motorka), ovšem u ostatních osob podle rodu podst. jména, které ozna� uje p� ivlastn� nou v� c. (To je m� j telefon, 
má motorku, mé auto). Na toto vše je t�eba si dát velký pozor, pro vietnamské studentky je to velká neznámá. 
Sémantika je také velký problém. Nap� sloveso být je spona i sloveso vyjad�ující nezávislou existenci, 
vietnamština spony nemá, p� ídavné jméno se tam chová jako sloveso. Slovesem mít, vyjad�ujeme naopak 
závislou existenci. Ve vietnamštin�  se pro závislou i nezávislou existenci pou�ívá pouze jediné sloveso có, proto 
Vietnamec �ekne nap�. „Ve Vietnamu má mo�e.“ 
 
V lexikologii je problém s víceslovným pojmenováním. Stejn�  jako v � eštin�  i ve vietnamštin�  existuje ta 
mo�nost víceslovné pojmenování zkráti. (Jedu na kole, ne jedu na jízdním kole). Proto Vietnamec pou�ije 
letadlo místo helikoptéry, proto�e helikoptéra je u nich „letadlo s kolmým vzletem“. 
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P� ÍLOHA 6 
 

�ákyn �  L. a N. 

 

1. L.: Kdy� jsem p�išla, tak mi bylo 7, te�  mi je 12, tak�e skoro 3 nebo 4 roky. 

N.: No já taky skoro 4 roky. 

2. L.: Baví m�  výtvarka a hudebka. No, t� lák taky. 

N.: No m�  baví pracovní � innost a matematika.L.: � eština je t� �ký. Hlavn�  koncovky. 

N.: U m�  je to normální. Ze za� átku byly t� �ký délky a pravopis a gramatika. 

3. L.: P�íroda, dobrý, dobrý. 

N.: Tady je lepší podnebí, ne� ve Vietnamu, tam je vedro.  

L.: Super, super. Nely�ujeme moc, my nemáme � as. 

4. L.: Nechodíme, a� tak � asto ven s kamarádkama. N. hlídá sestru, �e jo. 

N.: No, já mám tady nejlepší kamarádku, dneska zrovna není ve škole. 

5. „Chodili jste u Vás do školy, do Vietnamu?“ L.: Já do druhý t�ídy. N.: Já do t�etí. 

“A pamatujete si, �e by tam bylo n� co jinak?“ N.: Škola je tady jiná, v zim�  jsme museli 

mít svetry a bundy ve t�íd� , proto�e m� la d�ev� ná okna. L.: No já bydlím v Saigon, 

tak�e tam je vedro, to byla normální škola. Ješt�  jsem tam nebyla za ty 4 roky, co jsem 

tady. N.: Já jsem tam taky ješt�  nebyla. 

“A cht� li byste se dom�  jednou podívat?“ L.:Ur� it� . N.: Jo, to jo. 

6. L.: 	 ízek se salátem. N.: Já taky. 

 

“A co svátky, t� eba Vánoce? Máte je rádi?“ 

L.: Dárky. To mám ráda. 

N.: My tam nemáme takový Vánoce. Ale zase jiný svátky, kdy dostáváme peníze. No, to 

je na ja�e a je to podobný. 

L.: My tam nemáme strome� ek, ale takový ke� s kv� tinami. 

L.: My nemáme jako svátek ve Vietnamu. 

N..: My máme jenom narozeniny. 

 

�ákyn �  R. a její sestra L.(nekomunikovala): 
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1. My jsme se ob�  dv�  tady narodily. Já jsem se tu taky narodila, pak jsem jela v 5ti 

letech do Vietnamu. Byla jsem ve školce a pak jsem šla do 1. t�ídy ve Vietnamu, 

abych um� la mluvit a psát Vietnamsky. Tak�e jsem na � eský škole od druhý t�ídy.  

2. „Chodila jsi na n� jaké dou� ování?“  Vlastn�  ne, proto�e jsem se u� ila takhle 

rychle � eština 2 m� síce a pak jsem šla rovnou do 2. t�ídy a šlo to  pomalu, ale šlo 

to. Ve škole m�  baví matika. To je snad jediný p�edm� t, které m�  ze všech baví. 

Ale nebaví m�  fyzika a chemie, proto�e mi nejdou. � eština mi jde tak normáln� , 

chápu jí a nep�ijde mi zase tolik obtí�ná. Ale p�ijde mi, �e n� jaký ty v� ci, který se 

u� íme ani nebudeme v �ivot�  pot�ebovat.  

3. Libí se mi tu všechno, cítím se tu jako doma. Nelíbí se mi tady, kdy� se setkávám 

s n� jakými lidma, co mají hloupý �e� i. Závistivý nebo i rasistický. Ale v �ivot�  je 

to u� takový, všude jsou takový lidi.  

4. Mám tu kamarády i kamarádky. Vietnamský i � eský, ale i jiný národnosti.  

5. Ur� it�  je to tu jiný. Ve vietnamský škole je to p�ísn� jší. U� í se od rána do ve� era. 

Nejsou tam t�eba tak šatny, není tam ani jídelna a není to tak dobrý jako tady. Ve 

škole jsme nem� li takhle sklen� ný okna, ale jenom d�ev� ný. Tak�e v zim�  jsme 

tam mrzli a v lét�  nám bylo horko.  

6. No dobrá je bramborová kaše. A chutná mi � o� ková nebo písmenková polívka. 

Naše jarní závitky jsou taky dobrý a v� tšin�  � ech� m, kterým jsme je d� lali, 

chutnali.   

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 87 

P� ÍLOHA 7 
 

Pí. u� . N., �ákyn�  N., L., 5.B 

 

1. N. je výborná, nejv� tší úsp� chy má v matematice, zú� astnila se i Klokánka, i po 

stránce � eského jazyka je výborná. Málokdy má horší známku, ne� 1. Pouze ob� as 

nerozumí významu slova, pak je to v diktátu malý problém. Ob�  um� ly dob�e � esky 

mluvit u� v 1. t�íd� . 	 ešilo se p�edevším � tení u L. Problém má v dlouhých a krátkých 

samohláskách. P�i psaní vynechává ob� as konce slova.  

2. D� ti je mají rádi, zvláš�  L. N. je taková sebev� dom� jší. L. je velice dobrosrde� ná a 

milá, ka�dému se sna�í pomoct.  

3. Silné a slabé stránky výše. 

4. Nemám jiné zkušenosti. 

5. Individuální p�ístup. Kdykoliv se nebály p�ijít s jakýmkoliv problémem. 

6. Na dou� ování nemusí N. chodit. Kdy� se p�ipravovaly na zkoušky na víceleté 

gymnázium, tak N. chodila pravideln� . Dostala se na víceleté gymnázium. L. chodila 

na dou� ování, ale te�  u� nechodí, má soukromé. Kdy� n� co pot�ebuje dovysv� tlit, tak 

není problém a z� stane t�eba ve škole a ješt�  to spolu probereme. 

 
Pí. u� . J., �ákyn�  L.: 

  

1. �ákyn �  L. m� la problémy s � eským jazykem, domnívám se, �e šlo o problém 

s jazykovým vzorem v rodin� , ve které se mluví vietnamsky. Jinak, proto�e jde o 

�ákyni inteligentní, ned� lalo jí potí�e pochopit význam slov a sd� lení, se kterými 

se setkala ve škole. D� lalo jí potí�e aplikovat ty v� ci do b� �ného jednání a 

po� ínání si ve škole.  

2.   �ákyn�  se za� lenila velmi dob�e.  

3.   Její silné stránky jsou píle, hou�evnatost, snaha vyniknout. Slabou stránkou – je 

to jistým zp� sobem introvert, ale ta introverce m� �e být sekundární, proto�e si 

nev�� í, z d� vodu rodinného prost�edí, do kterého pat�í. �ije jakoby schizofrenn�  

-  ve dvou sv� tech. Ve sv� t�  vietnamském a � eském. 

4.  Zkušenost s d� tmi cizinc�  mám. Jde o chlapce, Vietnamce a o chlapce Bulhara. 

Oba dva spolupracují s pedago�kou, která je dou� uje � eský jazyk na doporu� ení 

této školy. 
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5.  P�i práci s L. se mi osv� d� ila metoda ob� tí. Vysoce individuálního p�ístupu. 

�ákyn �  se nechce vyjad�ovat p�íliš hlasit� , proto�e si nev�� í v oblasti 

vyjad�ování. Proto jsme si zvykly, ob�  dv� , �e kdy� jí cokoliv trápí nebo chce 

cokoliv sd� lit, není problém, aby mi to šla pošeptat. Tak�e má naprosto volný 

pohyb po t�íd� .  

6.   Ano chodí na dou� ování k aprobované psycholo�ce pro 1. stupe� . 
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P� ÍLOHA 8 
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P� ÍLOHA 9 
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P� ÍLOHA 10 
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P� ÍLOHA 11 
 
Fotografie z malého projektu 
 
 
 
Expertní skupiny na � R: 
 
 

 
1. � eská m� na – kdo je na obrázku � eských bankovek? 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
2. Tvar � R s vyzna� eným hlavním m� stem. 
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3. Malba vlajky � eské republiky. 

 
 

 

4. Spolupráce. 
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Expertní skupina na VSR: 

 

 
1. Práce na pen� zích a vlajce. 

 

 
2. Spolupráce s �ákem z Ruska. 
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3. Najdeme Vietnamskou republiku spole� n� . 

 
 

 
4. Uká�u Vám, kde je. 
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